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CARATTERISTICHE TECNICHE

CS16

mm 355

14

mm 450

17,7

m2 1240

ft2 13347

n° 1

mm 355

14

2

140

W 200

HP 0,26

W

W 294

HP 0.39

lavoro  (PM )

W 504

HP 0.67

Velocità massima

L 15

4

L 16,5

5

Diametro ruote posteriori
mm 250

9,84

% 2

Peso lordo (GVW)
74

163

36

79,36
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43

95

n° 1

M V 24

BAAC00212
25

-
rie) Versioni con carica V 28

A 12

Versioni con carica 
100-240Vac

Ampere max, I A 2,8

mm
X=950
Z=1200
Z1=690
Y=450

X=37,4
Z=47.2

Z1=27,1
Y= 17.7

mm 205x265x205

8,0x10,4x8,0

- mm 800x450x640

31,4x17,7x25,1

LpA
(dBA) 68

K
(dBA) 3

2

2

HBV
2

2

- °C 55

°F 131

IP IPX3

-

VM , PM
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DIMENSIONE MACCHINA

Z

Z1

Y X
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IMPORTANTI ISTRUZIONI SULLA 
SICUREZZA

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI 

PRIMA DI UTILIZZARE QUESTA 
MACCHINA

AVVERTENZE - Per ridurre il rischio di scosse elettriche o infortuni:

 

 -

 
-
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tra 0% e 95%.

-

-

medico.

-
-

-
-

o ceneri calde.

-
la sempre con cautela e non facendo inversioni.

-

-

accidentali.
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nessun motivo.

-

dal costruttore

-
--

 Corrente nominale 15-16A
 
 
 

--

costruttore. . 

Batteria:Batteria:

-

-
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-

esplosione.

 -
pone.

 
aperta e consultare un medico.

 

medico.

--
--

-
-
-

 

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI
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SEGNALETICA DI SICUREZZA

-

, -

-

-

-
NO.

4°C

35°C
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FIGURE

A

2

8

1
54

6

3

7

1

B

12



IT

2

3

4 5

6

C

D

13

2

2 - 12
4

3
3

5

1
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F 2 1

G 1
2

H

1
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I

L
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2

8

6

103

7
5

9

4

1
M

N O
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INFORMAZIONI GENERALI
! INFORMAZIONE

Consultare attentamente questo manuale prima di procedere a qualsiasi intervento sulla macchina.

Scopo del manuale
1.

operatori2.
-

3.

-
-

! PERICOLO

! ATTENZIONE

! INFORMAZIONE
Indicazioni di particolare importanza.

-

 
  Modello.
  Numero di serie (numero di matricola).
 
 
 Intensità di corrente (valore per la ricarica).
 Peso lordo (GVW).
 
 
 
 

Documentazione allegata alla macchina
 
 
 
 

2 Sono le persone che hanno il compito di usare la macchina senza eseguire interventi che richiedono una precisa 
competenza tecnica.
3 Sono le persone in possesso di esperienza, preparazione  tecnica, conoscenza normativa e legislativa in grado di 

l’installazione, l’uso e la manutenzione della macchina.

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :
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INFORMAZIONI TECNICHE
Descrizione generale

-
-

Legenda

 

 

 
 

 

Zone di pericolo
 

-

 
 
 

Accessori

! INFORMAZIONE

costruttore.

 
 
 
 

 
 
 

  
  Batteria.Batteria.
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MOVIMENTAZIONE ED INSTALLAZIONE

! ATTENZIONE

-

Controlli alla consegna
-
-

! ATTENZIONE
-

ti, occhiali, ecc.) per limitare i rischi di infortuni.

 

! INFORMAZIONE

-

19
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-

Batteria: installazione e collegamento
! PERICOLO

-

Attenersi scrupolosamente alle indicazioni descritte nel seguito in quanto una eventuale cortocircuitazio-

! PERICOLO

addestrato.

! ATTENZIONE

 
vaselina

! ATTENZIONE
-

Batterie di alimentazione
! PERICOLO

-
sando lesioni alle persone e danni.

! INFORMAZIONE

: 
codice BAAC00212

FKB LF24-25IP codice BACA00299 - 

! INFORMAZIONE
-

! INFORMAZIONE

20



IT

Batteria: rimozione

! PERICOLO

addestrato.

! PERICOLO

non fumare, procedere quindi in questo modo:

 
 
 

Sollevamento e trasporto della macchina

! ATTENZIONE
-

te illuminato ed adottando le misure di sicurezza più appropriate alla situazione. 
Utilizzare sempre protezioni individuali per la sicurezza dell’operatore.

 
 
 

 
 

 

GUIDA PRATICA PER L’OPERATORE
Comandi - Descrizione

 --

  
  
  
  
  

  --

pulsante per almeno 4 secondi).pulsante per almeno 4 secondi).
  

i INFORMAZIONEi INFORMAZIONE
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--

  

  
  --

  
  

Montaggio e regolazione del squeegeeMontaggio e regolazione del squeegee

 -

 
 
 
 

Spostamento della macchina non in lavoro

 
 

 

 dischi trascinatori dischi trascinatori

! PERICOLO! PERICOLO
Durante la fase di aggancio e sgancio della spazzola/disco trascinatore fare attenzione alla rotazione della Durante la fase di aggancio e sgancio della spazzola/disco trascinatore fare attenzione alla rotazione della 

spazzola .spazzola .

! ATTENZIONE! ATTENZIONE
Non lavorare senza spazzole, o dischi trascinatori perfettamente installati.Non lavorare senza spazzole, o dischi trascinatori perfettamente installati.

Aggancio spazzola/disco trascinatore:
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Sgancio spazzola/disco trascinatore: 

-

e cade a terra.

Detergenti - Indicazioni d’uso

! ATTENZIONE
Diluire sempre i detergenti secondo le indicazioni del Fornitore. Non utilizzare ipoclorito di sodio (can-

L’acqua ed il detergente devono avere temperature non superiori alla massima indicata nei dati tecnici e 

Approntamento della macchina per il lavoro

! ATTENZIONE

protezione delle vie respiratorie, guanti ed ogni altro dispositivo di protezione indicato dal Fornitore del 

 
 
 

  
  

anteriore e posteriore non siano usurate.anteriore e posteriore non siano usurate.
  

! INFORMAZIONE! INFORMAZIONE

ampia e senza ostacoli, per acquisire la necessaria dimestichezza.ampia e senza ostacoli, per acquisire la necessaria dimestichezza.

 
 
 
 

-

Lavoro

 
 
 -
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! ATTENZIONE

 -

 
prossimo 

Al termine del lavoro:Al termine del lavoro:
  
  
  -

 
 

Alcuni consigli utili per l’impiego ottimale della macchina
-

 
 
 
 
 
 
 

-

 

 
-

Scarico acqua sporcaScarico acqua sporca

! PERICOLO
Adottare i dispositivi di protezione individuale idonei all’operazione da eseguire.

 
 

 
 

 
 

sede.
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Scarico acqua pulita

! PERICOLO
Adottare i dispositivi di protezione individuale idonei all’operazione da eseguire.

 
 
 

i INFORMAZIONE

PERIODI DI INATTIVITÀ

plastico), al riparo dalla polvere. 

al massimo della carica.

! ATTENZIONE

MANUTENZIONE E RICARICA DELLA BATTERIA
! PERICOLO

! ATTENZIONE

 
 
 

 
 
 
 

ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE
! PERICOLO

dall’impianto elettrico della macchina.
Le operazioni di manutenzione riguardanti l’impianto elettrico e, comunque, tutte quelle non esplicita-
mente descritte in questo manuale d’uso, devono essere eseguite da personale addestrato e autorizzato 
dal costruttore, in conformità alle norme di sicurezza vigenti ed a quanto previsto dal manuale per la 

manutenzione.
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Manutenzione - Regole generali
-

 

 
 

Manutenzione ordinaria

 

 

Lame squeegee: sostituzione
-

 
 
 
 
 
 

 
 -

! ATTENZIONE

Manutenzione periodica

 
 
 -

 

 -
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Operazioni semestrali

Manutenzione

O = OperatoreO = Operatore

Intervallo Legenda Descrizione Procedura

Giornalmente O Pad Controllare o sostituire

O Controllare, pulire

O
Pulire, controllare 
eventuali danni e stato 
di usura

O Controllare eventuali 
danni

O -

O

O Batteria -
sario

Settimanalmente O Controllare eventuali 

50 ore O Controllare stato di 
usura

O -

200 ore O Batteria, morsetti e 
cavi

Controllare e pulire

750 ore A

1250 ore A

INCONVENIENTI, CAUSE E RIMEDI
Come superare eventuali inconvenienti

-
formemente

sostituire

27
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-
esce

-

non si interrompe

-

rotto

-

-

normale autonomia

CODICE ERRORI DISPLAY

Avviare nuovamente  la mac-

-

..

presenti corde o materiale 
plastico avvolto sulla stessa.
Avviare nuovamente  la 

. aspiratoreaspiratore
Avviare nuovamente  la mac-

-

Avviare nuovamente  la mac-

-

Attendere 15 minuti in modo 

-

28
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-- Attendere 15 minuti in modo 

-

--

alimentatoalimentato

-

--
ria eccessivaria eccessiva

-

RICAMBI CONSIGLIATI
Codice Descrizione 

SPPV02656

SPPV02657

SPPV02659

SPPV02664 Pad Holder

994518

994519

994520

994754

9017826

9017827

9017832

9017829

9017830

9017852

GUGO00599

9017840

9017842

9017844

9017846

9017845

9017848

9017849

9017850

9017689

9018511

9017686

9017687

9017847
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897642

897566

BAAC00212 Batteria, LiFePO, 24V, 25AH

BACA00296

BACA00299

9017851

897648

1069836

1032820
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ENGLISH
(Translated instructions)
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TECHNICAL SPECIFICATIONS

CS16

Cleaning width
mm 355

inches 14

Squeegee width
mm 450

inches 17.7

Cleaning capacity per hour
m2/h 1240

ft2/h 13347

Number of brushes no. 1

Brush diameter
mm 355

inches 14

Maximum brush pressure g/cm2 /

Brush rotation speed RPM 140

Brush motor power
W 200

HP 0.26

Drive motor power W /

Suction motor power
W 294

HP 0.39

Machine power in average operating 
conditions (PM)

W 504

HP 0.67

Maximum speed km/h /

Solution tank
l 15

galls. 4

Dirty water tank
l 16.5

galls. 5

Rear wheel diameter
mm 250

inches 9.84

Negotiable gradient % 2

Gross weight (GVW)
kg 74

lbs 163

Weight of the machine in transit without 
batteries

kg 36

lbs 79.36
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Weight of the machine in transit with 
batteries

kg 43

lbs 95

Number of batteries no. 1

Machine voltage VM V 24

Individual battery capacity
“LiFePO4 24V 25Ah M8 FEMAK” code  
BAAC00212

Ah (5h) 25

Supply voltage (battery recharge) Versions with external 
battery charger

V 28

Max current (battery recharge) A 12

Mains supply voltage, V Versions with on board 
battery charger

V / Hz 100-240Vac
50-60Hz

Max current (amperes), I A 2,8

Machine dimensions

mm
X=950
Z=1200
Z=690
Y=450

inches
X=37.4
Z=47.2
Z=27.1

Y = 17.7

Battery compartment dimensions 
(length, width, height)

mm 205 x 265 x 205

inches 8.0 x 10.4 x 8.0

Packed size (length, width, height)
mm 800 x 450 x 640

inches 31.4 x 17.7 x 
25.1

Sound pressure (EN 60704) LpA
(dBA) 68

Measurement uncertainty K
(dBA) 3

Vibration level (hand) (IEC 60335-2-72) ahv
m/sec2

Measurement uncertainty, k m/sec2 /

Vibration level (body) HBV
m/sec2 /

Measurement uncertainty, k m/sec2 /

Maximum water and detergent temper-
ature

°C 55

°F 131

IP Degree of protection IP IPX3

Gross weight (GVW): maximum permissible weight with the machine fully loaded and ready for use. The gross 
weight of the machine includes the detergent solution tank full of clean water, empty dirty water tank (half full in 

batteries and all accessories such as cables, hoses, detergent, mops and brushes.
Transported weight: the weight of the machine including batteries, but excluding optionals (for example, the 
operator's cabin, FOPS (Falling Object Protective Structure), second and third side brushes and front brush at-
tachment), fresh water (in the case of scrubbers or combination machines) and the weight of a standard operator 
(75 kg).
Data subject to changes without prior warning  
V, I: charging / supply values
VM , PM : machine in operation (all functions on)
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MACHINE DIMENSIONS

X-Y-Z: See "TECHNICAL SPECIFICATIONS" table

Z

Z1

Y X
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IMPORTANT SAFETY 
PRECAUTIONS

Basic safety precautions must be followed when using 
any electrical equipment.

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE 
OPERATING THIS MACHINE

WARNING! - To minimize the risk of electric shocks or injuries:

 Never allow the machine to be used as a toy. Be extremely vigilant when-
ever the machine is operated by or near children.

 Use the machine only as described in this manual. Use only the acces-
sories recommended by the manufacturer.

 Do not insert objects of any kind into the ventilation slots. Do not operate 
the machine with blocked ventilation slots. Remove all dust, dirt, hair and 

 
clear of slots and moving parts.

 Take particular care when cleaning steps and stairs.

 
such as petrol, and do not operate the machine in areas where these 
liquids may be present.

The machine must not be used for purposes other than those expressly intend-
ed. 
Consider the type of building in which the machine is to be used (e.g. pharma-
ceutical/chemical plant, hospital, etc.) and observe the internal safety regula-
tions and conditions to the letter. 
Do not operate the machine in areas with inadequate lighting, in explosive at-
mospheres, on public roads or where there is dirt hazardous to health (dust, 
gas, etc.).
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The machine must be kept indoors at all times.The machine must be kept indoors at all times.
The machine is designed to operate in temperatures between +4°C and +35°C. 
It can be stored in temperatures between +0°C and +50°C when not in use.
The machine must be used at an altitude lower than 2000 m.The machine must be used at an altitude lower than 2000 m.
The machine is designed to operate at relative humidity levels between 0% and 
95%.

The machine must be operated only by persons trained for the purpose, who 
have demonstrated their ability and have been expressly entrusted with its use.
The machine is not intended for use by persons (including children) with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowl-
edge, unless they are supervised by a person responsible for their safety and 
have received instruction in the use of the machine.

relative safety data sheet.
Always keep detergents out of the reach of children. In the event of detergent 
making contact with the eyes, wash immediately and copiously with water, and 
if swallowed, consult a doctor immediately.

Numerous unpleasant experiences have shown that a wide range of personal 
objects may cause serious accidents. Before beginning work, remove jewellery, 
watches, ties, etc.
The operator must always use Personal Protective Equipment: protective apron 
or overalls, non-slip waterproof shoes, rubber gloves, protective eyewear and 
ear defenders, and mask for protection of the respiratory airways.

Do not pick up burning or smoking material like cigarettes, matches or hot ash-
es.
Never operate the machine on slopes or ramps of more than 2%. Never drive 
across even gentle slopes. Always manoeuvre with care and avoid reversing.
To prevent the machine tipping over or running out of control when negotiating 
ramps or steep slopes, empty the detergent and dirty water tanks completely 
and remove the batteries.
Never park the machine on a slope.

The machine must never be left unattended with motors running; before walking 
-

ment is impossible.
Never use the machine to transport people or goods or for towing. Do not tow 
the machine.

-
son.
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Do not remove, modify or bypass safety devices (brush guard, fuses, electrical 
system cover, etc.).
Always check the condition of the brush guard before starting work, and if it 
is found to be defective or damaged in any way, do not use the machine; re-
placement of the guard must be entrusted to a service technician trained and 
authorized by the manufacturer.
Never touch the brush unless the machine is disconnected from the power sup-
ply.

-
ganic and inorganic material. 
current legislation.current legislation.
Never wash the machine with water jets.

voltage, frequen-voltage, frequen-

the a.c. mains electrical power supply.the a.c. mains electrical power supply.
Make certain that the power sockets used for mains powered models or bat-
tery chargers are properly earthed and protected by a 2-pole thermal magnetic 

 Rated current 15-16A
 
 Icn breaking capacity: 6000 A
 

If in doubt as to the whether the power socket is properly earth, have it checked If in doubt as to the whether the power socket is properly earth, have it checked 

Battery charger. Battery charger. 
inspect the power cable of the battery charger periodically to ensure it is not inspect the power cable of the battery charger periodically to ensure it is not 
damaged; if it is found that damage has occurred, do not use the machine. damaged; if it is found that damage has occurred, do not use the machine. 
Replacement of the cable must be entrusted to a Replacement of the cable must be entrusted to a service technician trained and 
authorized by the manufacturer. . 

Battery:Battery:
When recharging the battery, use only the battery charger supplied by the ma-
nufacturer. Refer to the “Batteries”. section.
Use only batteries supplied by the manufacturer, as other types of battery could 
explode, causing injury to persons and damage to property. A list of the batteries 
that can be installed on the machine is provided in the “Batteries” section.
Always keep the batteryAlways keep the battery clean and dry to avoid surface leakage currents. 
Protect the battery from impurities, such as metal dust. 
Never rest metal tools on the battery: risk of short circuit and explosion.
Never wear metal rings or bracelets when working on the battery.
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Never lift or handle the battery by its terminals.
Do not attempt to remove the battery cover to add water or acid to the cell/s 
inside.

-
lowing precautions:

 Contact with the skin can cause irritation; wash with soap and water.
 Inhalation of vapours can cause irritation to the airways; stay out in the 

open air and consult a doctor.
 Contact with the eyes can cause irritation; wash the eyes immediately, 

The battery must be disposed of separately from other waste.

All maintenance operations must be carried out in areas with adequate lighting All maintenance operations must be carried out in areas with adequate lighting 
and only after disconnecting the machine from the electrical power supply.and only after disconnecting the machine from the electrical power supply.
Any kind of work on the electrical system and all maintenance and repair opera-
tions (especially those not explicitly described in this manual) must be entrusted 
only to service technicians trained and authorized by the manufacturer.  

KEEP THESE INSTRUCTIONS SAFE.
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SAFETY SYMBOLS

MAXIMUM SLOPE

OPERATOR MANUAL, INSTRUCTIONS FOR USE

READ THE OPERATOR MANUAL

DIRECT CURRENT SYMBOL

INSULATION CLASS: THIS CLASSIFICATION ONLY AP-
PLIES TO BATTERY POWERED MACHINES.

EARTH SYMBOL, IDENTIFIES ANY TERMINAL DESTINED 
FOR CONNECTION TO AN EXTERNAL EARTH CONDUC-
TOR TO PROTECT AGAINST ELECTROCUTION IN THE 
EVENT OF A MALFUNCTION.

SPECIAL WASTE. DO NOT DISPOSE OF AS NORMAL 
WASTE.

CAUTION! RISK OF ABRASION

MINIMUM AND MAXIMUM TEMPERATURE OF LIQUID IN 
TANK

EXTERNAL BATTERY CHARGER CONNECTION POINT

4°C

35°C
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GENERAL INFORMATION
! NOTICE

Read this manual carefully before carrying out any work on the machine.

Purpose of this manual
This manual has been written by the Manufacturer and is an integral part of the  machine1.

required by operators2.
In addition to this manual, which contains information for operators, other publications are available providing 

maintenance personnel3.
The terms “right” and “left”, “clockwise” and “anti-clockwise” refer to the forward movement of the machine.
Constant compliance with the instructions provided in this manual guarantees the safety of the operator and the 
machine, ensures low running costs and high quality results and extends the working life of the machine. Failure 

Parts of the text requiring special attention are printed in bold and preceded by the symbols illustrated and de-
scribed below.

! DANGER
Indicates the need for care in order to avoid serious consequences that could lead to the death of person-

nel, or to situations representing a possible health and safety hazard.

! ATTENTION
Indicates the need for care in order to avoid serious consequences that could involve harm being done to 

the machine or to the workplace, or lead to economic losses.

! NOTICE
Important information.

Committed to a policy of constantly developing and upgrading products, the Manufacturer reserves the right to 
make changes without prior notice.

of the instructions contained in this manual are guaranteed.

Identifying the machine
The nameplate provides the following information:

 Name of manufacturer.
  Model.
  Serial number.
  Year of manufacture.
  Power supply voltage (charging/supply value).
 Current intensity (charging value).
 Gross weight.
 IP degree of protection.
 Machine voltage (in average operating conditions).
 Machine power (in average operating conditions).
 Maximum negotiable gradient.

Documentation provided with the machine
 Operator’s manual;
 CE/UKCA
 Battery charger operator manual;
 Wall Chart;

2 Persons responsible for using the machine without performing any operations requiring precise technical skills.
3 Persons with experience, technical training and a knowledge of legislation and standards, able to perform all the neces-
sary operations and to recognise and avoid possible risks in handling, installation, use and maintenance of this machine.

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :
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TECHNICAL INFORMATION
General description

rough surfaces, devoid of unevenness and obstacles. 
It is intended for public service and commercial uses, typically in schools, hospitals, hotels, factories, shops and 

The machine must be used only indoors.

scrubbed by a rotating brush to remove the dirt. With careful selection of the detergent and of the appropriate 
brushes (or abrasive disks), from the wide range of accessories available, the machine can be adapted to numer-

drying action is produced by the suction motor, which generates a partial vacuum in the dirty water tank. The 
squeegee is connected to the tank, and collects the dirty water.

Parts of the machine

 
 -

ceeds;
 
 

 
collecting the water.

Danger zones
  Tank assembly: when using certain detergents, danger of irritation for eyes, skin, mucous membranes 

and respiratory tract and of asphyxia. Danger represented by the dirt collected from the environment 
(germs and chemical substances). Danger of crushing between the two tanks when the dirty water tank 
is repositioned on top of the detergent tank.

  Bottom of scrubber head: danger associated with rotation of the brush.
  Rear wheels: danger of crushing between wheel and chassis.
  Battery compartment (shared with detergent tank): danger of short circuit between battery poles.

Accessories

! NOTICE
For a complete and up-to-date list of available accessories, contact a dealer approved by the manufac-

turer.

 
 
 
  Pad drive boards: enable the following disks to be used:

  Yellow disks: for washing and polishing marble and similar surfaces;
 
 

  Battery charger.Battery charger.
  Battery.Battery.
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HANDLING AND INSTALLATION
Lifting and transporting the palletized machine

! WARNING!

over or being accidentally dropped.
The machine must be loaded onto/unloaded from vehicles in areas with adequate lighting.

The machine is packaged on a wooden pallet by the Manufacturer. It must be loaded on to the transporting vehicle 
using suitable equipment (see Directive 2006/42/EEC and subsequent amendments and/or additions). At destina-
tion, it must be unloaded using similar means.
The palletized body of the machine can be lifted only with the aid of a fork lift truck. Handle with care to avoid 
impact and ensure the machine is not overturned.
Inspection on delivery
When the carrier delivers the machine, make sure the packaging and machine are both whole and undamaged. If 
the machine is damaged, make sure the carrier is aware of the damage and before accepting the goods, reserve 
the right (in writing) to request compensation for the damage.
Unpacking

! WARNING!
When unpacking the machine, the operator must make use of such personal protective equipment 

(gloves, eyewear, etc.) as is needed to limit the risk of injury.

When unpacking the machine, proceed as follows:
Cut and remove the plastic straps using scissors or nippers;
Open the packaging;

aid of a sling and a hoist. Make certain that the machine remains stable and horizontal throughout the 

Remove the bags included in the packaging and check the contents:
operator’s manual;
CE/UKCA
battery charger operator manual;
wall Chart;
battery (installed);
brush;
squeegee assembly;
battery charger extension;
suction hose;

  Clean the outside of the machine, taking care to observe safety regulations;Clean the outside of the machine, taking care to observe safety regulations;
  once the machine is clear of the packaging, proceed with installation of the batteryonce the machine is clear of the packaging, proceed with installation of the battery.

! NOTICE
Connect the battery to the main wiring harness as indicated in the instructions.

Check that the dirty water tank is empty (is not, proceed to empty it: see relevant heading).

make certain beforehand that the suction hose and dirty water drain hose have been removed from their 
housings.
Install and connect the battery, referring to the drawing below.

Reposition the dirty water tank on the detergent tank.
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The various items of packaging can be kept, if so desired, as these can be reused to protect the machine in the 

If not retained, the packaging must be disposed of in compliance with current regulations.

Battery: installation and connection

! DANGER

check the battery charge by sparking.
Follow the instructions given below exactly as described, bearing in mind that if the battery is short-cir-

cuited, there is a risk that it could explode.
! DANGER

The operation of installing or removing the batteries must be carried out by trained personnel.
Contact Tennant for battery advice.

! WARNING!
Position the battery on the machine using lifting equipment able to handle its weight.

  Connect the wiring terminals to the battery, observing the correct polarity (+ / –), tighten and smear 
with vaseline.

Selection of battery charger

! ATTENTION
When recharging, use only the battery charger supplied by the manufacturer. Refer to the section entitled  

“Batteries”.

Batteries
! DANGER

Use only batteries supplied by the manufacturer, as other types of battery could explode, causing injury 
to persons and damage to property.

! NOTICE
A list of the batteries that can be installed on the machine and the corresponding charger to be used are 

shown in the table below.

FEMAK BATTERY: 
code BAAC00212
LiFePO4 24V 25Ah M8.
FKB LF24-25IP

on board battery charger: 
code BACA00296 - C.B.NE283 24V 5A LITIO 
CE+cTUVus+CEC

external battery charger:
code BACA00299 - C.B. NE286 24V 11A LITIO 
CE+cTUVus+CEC

Battery charger settings
! NOTICE

When the machine is shipped with the battery installed and the battery charger, the settings of the battery 
charger are pre-set by the factory. The machine is ready for operation.

! NOTICE
Where machines are shipped without batteries, but with a battery charger, the battery charger is factory 
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Battery: removal

! DANGER
The operation of installing or removing the batteries must be carried out by trained personnel.

Contact Tennant for battery advice.
! DANGER

When removing the batteries, the skilled technician must make use of such personal protective equip-
ment (gloves, eyewear, overalls, safety shoes, etc.) as is needed to reduce the risk of accidents. Make 

smoke. Proceed as follows:

  Disconnect the battery cable terminals from the battery poles.
 
  Lift the batteries from the compartment using suitable handling equipment.

Lifting and transporting the machine

! ATTENTION
All the steps described below must be carried out in an area with adequate lighting, and adopting the 

safety measures most appropriate to the situation. 
The operator must always use personal protective equipment.

To load the machine onto a vehicle or transporter, proceed as follows:
  Empty the dirty water and detergent tanks;
 Place the packaging on the pallet base.
  Position the machine in the packaging, lifting it by the handle, which must be folded forwards in the 

stable and horizontal throughout the lifting operation.
 Secure the pack to the pallet with plastic straps;
  Lift the palletized machine using a fork lift truck and load it onto the vehicle or transporter;
  Anchor the machine to the vehicle or transporter with wire ropes connected to the pallet and to the 

machine itself.

PRACTICAL GUIDE FOR THE OPERATOR
Controls - Description

  Battery charge indicator (
the battery charge level. Possible charge level indications:the battery charge level. Possible charge level indications:

   Red and green Leds alight, yellow Led blinking: battery voltage > 30.0 V; Red and green Leds alight, yellow Led blinking: battery voltage > 30.0 V;
   Red, yellow and green Leds alight: battery voltage 30.0 ... 24.8 V; Red, yellow and green Leds alight: battery voltage 30.0 ... 24.8 V;
   Red and yellow Leds alight: battery voltage 24.8 ... 24.2 V; Red and yellow Leds alight: battery voltage 24.8 ... 24.2 V;
   Red Led alight: battery voltage 24.2 ... 23.5 V; Red Led alight: battery voltage 24.2 ... 23.5 V;
   Red Led blinking: battery voltage 23.5 ... 22.5 V, battery completely run down; after a few seconds  Red Led blinking: battery voltage 23.5 ... 22.5 V, battery completely run down; after a few seconds 

the brush and suction functions will be locked out;the brush and suction functions will be locked out;
  

4 seconds).4 seconds).
  

function. The brush comes into operation only when the “Brush control lever” is shifted. ECO function. function. The brush comes into operation only when the “Brush control lever” is shifted. ECO function. 
This reduces the power of the brush motor by 20%. To activate the ECO function, operate the “Brush This reduces the power of the brush motor by 20%. To activate the ECO function, operate the “Brush 
control lever” then press the button and hold for a few seconds, until the Led starts blinking.control lever” then press the button and hold for a few seconds, until the Led starts blinking.

i INFORMATIONi INFORMATION
When the brush button is pressed, suction and detergent delivery are also enabled automatically.

  

indicator lights up when power is supplied to the suction motor. ECO function. This reduces the power indicator lights up when power is supplied to the suction motor. ECO function. This reduces the power 
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of the suction motor by 20%. To activate the ECO function, operate the “Brush control lever” then press of the suction motor by 20%. To activate the ECO function, operate the “Brush control lever” then press 
the button and hold for a few seconds, until the Led starts blinking. Suction can be activated without the button and hold for a few seconds, until the Led starts blinking. Suction can be activated without 
operating the brush control lever, by pressing the button and holding for a few seconds, until the Led operating the brush control lever, by pressing the button and holding for a few seconds, until the Led 
begins to blink. In this mode, detergent delivery can also be activated by pressing the relative button begins to blink. In this mode, detergent delivery can also be activated by pressing the relative button 

  

  
  
  
  

Fitting and adjusting the squeegeeFitting and adjusting the squeegee

Proceed as follows to install:Proceed as follows to install:
 

 
 
 
 

checked frequently.
For perfect drying, the squeegee must be adjusted in such a way that the edge of the rear blade bends during 

Moving the machine when not in operation
To move the machine, proceed as follows:

 
 

the machine to the new location;
 

Fitting and changing the brush/pad drive boards brush/pad drive boards

! DANGER! DANGER
During brush/pad drive board attachment and release, pay attention to brush rotation.During brush/pad drive board attachment and release, pay attention to brush rotation.

! WARNING!! WARNING!
Never work without the brushes and pad drive boards correctly installed.Never work without the brushes and pad drive boards correctly installed.

Fitting the brush/pad drive board:

the front end of the machine by pulling back on the handle, then lower the scrubber head directly onto the brush, 

steps of aligning the brush and jogging the control lever.
Releasing the brush/pad drive board:

After a few pulses, the brush (or pad drive board) is released and falls to the ground.
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Detergents - Instructions

! WARNING!
Always dilute the detergent according to the manufacturer's instructions. Do not use sodium hypochlorite 
(bleach) or other oxidants, particularly in strong concentrations. Do not use solvents or hydrocarbons. 
The temperature of the water and detergent must not exceed the maximum indicated in the technical 

dryers.
For a complete and up-to-date list of the detergents and chemical products available, contact a dealer trained and 
approved by the manufacturer.

Follow the safety precautions concerning the use of detergents given in the section “IMPORTANT SAFETY PRE-
CAUTIONS”.

Preparing the machine for work

! ATTENTION
Before starting work, put on overalls, ear defenders, non-slip waterproof shoes, mask to protect the res-
piratory tract, gloves and all other personal protective equipment recommended by the supplier of the 

detergent used or needed for the particular work environment.

Proceed as follows before starting work:
  Check the battery charge level (recharge if necessary);
 
  Fill the detergent tank by way of the opening at the front (

water and low-foam detergent at a suitable concentration. Leave a gap of at least 5 cm between the water and low-foam detergent at a suitable concentration. Leave a gap of at least 5 cm between the 
surface of the liquid and the mouth of the tank;surface of the liquid and the mouth of the tank;

  
   Make certain that the squeegee is securely fastened and connected to the suction hose; check that the  Make certain that the squeegee is securely fastened and connected to the suction hose; check that the 

wiping edges are not worn.wiping edges are not worn.
  Adjust the working height of the squeegee.Adjust the working height of the squeegee.

! NOTICE! NOTICE

and obstacle-free area to acquire the necessary familiarity with the functions and controls.and obstacle-free area to acquire the necessary familiarity with the functions and controls.

, follow these simple rules:
  Prepare the work area by removing all possible obstacles;
  Begin working from the point farthest away, to avoid walking on the area that has just been cleaned;
  Keep the working passes as straight as possible;
 

mop or rag.

Working
Having set up the machine, proceed as follows:

 
 
 

function can be activated (see the “Controls - Descriptions” section);
 
 

necessary; 
 -
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! ATTENTION

 
suction motor when the tank is full. If the switch should be tripped while the machine is in use, suspend 
operations and empty the tank;

 
minimum charge level; a few seconds more, and operation of the brush and suction functions will be a few seconds more, and operation of the brush and suction functions will be 

At the end of work:At the end of work:
  
  
  -

uous pressure could result in deformation of the wiping edges; 
 Remove the brush (or pad drive board) to avoid the risk of permanent deformation occurring;
  Empty and clean the dirty water tank.

Some useful tips for getting the most out of the machine

in two separate stages.
Prewash with brushes or pads:

 
 
 
 
 
  Begin washing.
 

which the solution is released must be set to suit to the speed at which the operator chooses to proceed. 
The slower the machine moves forwards, the less water is needed.

  Persist when washing particularly dirty areas, so that the detergent has time to perform its chemical 

action.
Drying:

 Lower the squeegee and, with the suction motor switched on, pass over the area scrubbed previously. 
The result will be equivalent to that of a deep cleansing scrub, and subsequent routine maintenance 
operations will take less time.

Draining the dirty waterDraining the dirty water

! DANGER
Use personal protective equipment appropriate for the work being carried out.

The dirty water tank drain hose is at the back of the machine on the right. 
To empty the tank:

  Position the machine near a drain;
 

horizontally;
  Keeping the end of the hose as high as possible, remove the cap;
 

from the ground;
  Check the amount of dirt left in the dirty water tank and, if necessary, wash the inside of the tank;
  Close the drain hose with the cap, check that it is perfectly tight, and return the hose to its housing.
  The machine is now ready to wash and dry as before.
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Draining the clean water

! DANGER
Use personal protective equipment appropriate for the work being carried out.

To empty the tank:
  Position the machine near a drain;
 
 

i INFORMATION
The water and detergent solution can also be used to wash the dirty water tank.

PERIODS OF INACTIVITY
If the machine is not going to be used for an extended period, remove the squeegee and the brush (or pad drive 

dust. 
Make certain also that the tanks are completely empty and perfectly clean.
Disconnect the machine from the power supply.
Recharge the battery fully before it is put into storage. During long periods of inactivity, remember to recharge the 
battery periodically (at least once every two months) so that it is kept at the maximum charge level.

! ATTENTION

BATTERY MAINTENANCE AND CHARGING
! DANGER

Do not check the battery charge by sparking.

! ATTENTION
When recharging the battery, use only the battery charger supplied by the manufacturer.

To avoid permanent damage to the battery, do not allow it to run down completely.
-

charged.

Battery charger on board, recharging procedure 
 
  Charge the batteries as described in the battery charger manual;
 

External battery charger, recharging procedure 
 
 connect the charger power cable to the mains power socket.
  Charge the batteries as described in the battery charger manual;
  on completion of charging, disconnect the battery charger power cable and the cable connecting the 

battery charger to the machine.

MAINTENANCE INSTRUCTIONS
! DANGER

-
tem of the machine.

Maintenance of the electrical system and in any event all other operations not expressly described in this 
manual must be carried out only by personnel trained and authorized by the manufacturer, in compliance 

with current safety regulations and with directions given in the maintenance manual.
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Maintenance - General rules
Carrying out regular maintenance according to the Manufacturer's instructions will improve performance and 
extend the working life of the machine.
When cleaning the machine, always observe the following precautions:

  Avoid using pressure washers. Water could penetrate the electrical compartment or motors leading to 
damage or short circuits;

  Avoid using steam, as the heat could cause the deformation of plastic parts;
  Do not use solvents or hydrocarbon based products. These can damage the cowling and rubber com-

ponents.

Routine maintenance

 
the stem;

 

Squeegee blades: replacing

Turning or replacing the blades:
 
 
 
 -

pletely.
 
 

-
gee.

  Replace the two blade retainers and the blades and retighten the knobs unscrewed previously.
  Replace the squeegee on its support, following the instructions in the section "Fitting and adjusting the 

squeegee”.

Fuses: replacing
Fuses must be replaced only by personnel trained and authorized by the manufacturer.

! WARNING!

-

Routine maintenance
Daily operations
After each day's work, proceed as follows:

  Empty the dirty water tank and clean if necessary.
  Clean the squeegee blades, check for wear and replace if necessary.
  Check that the suction hole in the squeegee is not blocked, removing any encrusted dirt that may have 

collected.
  Recharge the battery, following the procedure described.

Weekly operations:
 
  Clean the suction hose.
  Clean the dirty water tank and the detergent solution tank.

Six monthly operations
Have the machine checked by a technician trained and authorized by the manufacturer.
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Maintenance
The following table indicates who is responsible for each procedure.The following table indicates who is responsible for each procedure.
O = OperatorO = Operator
A = technician trained and authorized by the manufacturer.

Interval Responsible Parts of the machine Description Procedure Lubricant/Liquid

Daily O Pad Inspect or replace

O Brush/es Check and clean

O Squeegee Clean and inspect for 
wear or damage

O Spray shield Check for possible 
damage

O Dirty water tank Empty, rinse out, clean 

O Solution tank Empty, rinse out

O Battery Recharge if needed

Weekly O Battery compartment Check for leakage

50 hours O Dirty water tank lid 
gasket

Check for wear

O Remove and clean

200 hours O Battery, terminals and 
cables

Inspect and clean

750 hours A Suction motor Replace the brushes

1250 hours A Brush motors Replace the brushes

TROUBLESHOOTING
How to resolve possible problems

PROBLEMS CAUSES SOLUTIONS

Machine not working recharge the battery
replace the fuse 

Brush not turning press the brush button

brush control lever not pressed down press the brush control lever
brush motor thermal cutout has been tripped; 
motor overheated

release the brush control lever, press the brush 

for at least 45'
recharge the battery
replace the fuse 

Machine not cleaning 
evenly

the brush or disk is worn replace
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No detergent is delivered press the detergent button
detergent tank empty
the hose delivering the detergent to the brush is 
blocked

unblock and open the circuit

the tap is dirty or faulty have the tap cleaned or replaced 
the solenoid valve is faulty replace the solenoid valve 

stop
the solenoid valve is faulty replace the solenoid valve 

The suction motor isn’t 
working

press the suction button
replace the fuse 

Squeegee not wiping 
properly or has poor suc-
tion

The edge of the rubber blades in contact with replace the rubber blade

the squeegee or hose is blocked or damaged unblock and repair the damage

tank full), or is clogged by dirt or broken switch
the suction hose is blocked unblock the hose
The suction hose is not connected to the 
squeegee or is damaged

connect or repair the hose

there is no power to the suction motor or the 
motor is faulty

see: "Suction motor does not start"

Battery not giving expect-
ed working time

the battery charger is not working see battery charger instructions

ERROR CODE DISPLAY

Brush short circuit Brush short circuit 
error.error. machine.

Restart the machine. 
If the problem persists, contact 
customer service.

.. Overcurrent errorOvercurrent error
machine.
Check that the brush rotates 
freely and that there are 
no ropes or plastic material 
wrapped around it.
Restart the machine. 
If the problem persists, contact 
customer service.

. Suction short circuit Suction short circuit 
errorerror machine.

Restart the machine. 
If the problem persists, contact 
customer service.

Overcurrent errorOvercurrent error
machine.
Restart the machine. 
If the problem persists, contact 
customer service.

synchronized blink / pause / synchronized blink.synchronized blink / pause / synchronized blink.
Electronic board tem-Electronic board tem-
perature errorperature error

Wait 15 minutes for the temper-
ature to come down.
If the problem persists, contact 
customer service.

Brush thermal protec-Brush thermal protec-
tor errortor error

Wait 15 minutes for the temper-
ature to come down.
If the problem persists, contact 
customer service.
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fast blinks.fast blinks.
Machine on with bat-Machine on with bat-
tery charger powered tery charger powered 
errorerror

Disconnect the battery charger 
extension cord.

fast blinks.fast blinks.
Excess battery voltage Excess battery voltage 
errorerror

Use the machine for 5 minutes 
to lower the battery voltage.
If the problem persists, contact 
customer service.

RECOMMENDED SPARE PARTS
Part Number Description 

SPPV02656 BRUSH ASSY, DISK, SCB, 35CM, 3-LUG,PYP [STANDARD]

SPPV02657 BRUSH ASSY,DISK,SCB,35CM,3-LUG, PYP,SOFT [OPTINAL]

SPPV02659 BRUSH ASSY, DISK,ABR, 35CM,3-LUG,120 GRIT [OPTIONAL]

SPPV02664 DRIVER ASSY, PAD, 35CM, 3-LUG

994518 PAD, BUFF, 14.0/355, RED [5PC] STANDARD

994519 PAD, SCB, 14.0INCH /355, BLU [5PC]

994520 PAD, STRIPPING, 14.0/355, BROWN [5PC]

994754 PAD, POLISH, 14.0/355, WHITE [5PC]

9017826 BLADE, SQGE, FRONT, 536L, LATEX [OPTIONAL]

9017827 BLADE, SQGE, REAR, 596L, LATEX [OPTIONAL]

9017832 BLADE KIT, SQGE, 536L/596L,PYU [OPTIONAL]

9017829 BLADE, SQGE, FRONT, 536L, LINATEX [STANDARD]

9017830 BLADE, SQGE, REAR, 596L, LINATEX [STANDARD]

PMVR06994 SQUEEGEE ASSY KIT, LINATEX BLADES [STANDARD]

9017852 SQUEEGEE ASSY KIT, LATEX BLADES [OPTIONAL]

KTRI05575 LID ASSEMBLY, RECOVERY TANK

GUGO00599 GASKET, MOTOR, VACUUM

9017840 SEAL, COVER, RECVY TANK

9017842 HOSE ASSY, RECVY

9017844 FLOAT, SHUTOFF

9017846 CABLE, LIFT, SQGE

9017845 HOSE ASSY, DRAIN

9017848 WHEEL, SQGE

9017849 SPRING, SQGE

9017850 CLIP, HOSE, RECV

9017689 SWITCH, HANDLE

9018511 FILTER, WATER, COMPL

9017686 BRUSH KIT, MOTOR, BRUSH [4 PC]

9017687 BRUSH, MOTOR, VAC FAN

9017847 VALVE, WATER, SOLENOID, 24VDC

897642 MOTOR, BRUSH, 24V

897566 MOTOR, VACUUM

BAAC00212 BATTERY, LiFePO, 24V, 25AH
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MECE00827 CIRCUITBOARD KIT, AFMKT

BACA00296 CHARGER, 24VDC/5A, 100-240VAC [ON BOARD]

BACA00299 CHARGER, 24VDC/11A, 100-240VAC[OFF BOARD]

9017851 GUARD, SPLASH [OPTIONAL]

MEVR02104 30A FUSE, MAIN

MEVR00039 20A FUSE, SUCTION MOTOR

897648 25A FUSE, BRUSH MOTOR

MEVR00039 FUSE, 20A, VACUUM MOTOR

897648 FUSE, 25A, BRUSH MOTOR

1069836 CORD, POWER, CHRGR, 230VAC [EU]

1032820 CORD, POWER, BLK [4.5METER, UK]
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

CS16

mm 355

14

mm 450

17,7

m2 1240

ft2 13347

1

mm 355

14

2

min 140

W 200

CV 0,26

W

W 294

CV

M)

W 504

CV 0.67

L 15

4

L 16,5

5

mm 250

9,84

% 2
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79,36
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43

95

1

M V 24

BAAC00212
25

V 28

A 12

A 2,8

mm
X=950
Z=1200
Z1=690
Y=450

X=37,4
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Z1=27,1
Y= 17.7

mm

mm

68

K 3

2

2

2

2

55
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IP IPX3

VM, PM
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DIMENSIONS MACHINE
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
IMPORTANTES

LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS 
AVANT D’UTILISER CETTE 

MACHINE
AVERTISSEMENTS - Pour réduire le risque de décharges électriques ou 
accidents :
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lique. 

 

 

 

 

CONSERVER CES INSTRUCTIONS
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SIGNALISATION DE SÉCURITÉ

FONCTIONNEMENT

, CETTE CLASSIFICATION EST VA

TERNE.

4°C

35°C
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INFORMATIONS GÉNÉRALES
! INFORMATION

Lire attentivement ce manuel avant toute intervention sur la machine.

But du manuel
1.

2.

3.

! DANGER
Ce symbole attire l’attention sur les dangers pouvant entraîner des risques pour la santé, voire la mort.

! ATTENTION
Ce symbole attire l'attention sur les dangers pouvant entraîner des dommages à la machine ou à l'envi-

ronnement dans lequel elle évolue, ou des pertes sur le plan économique.

! INFORMATION
Indications très importantes.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Documentation jointe à la machine
 
 
 
 

technique précise.
3 Ce sont les personnes possédant l'expérience, la formation technique et de bonnes connaissances des normes et 
réglementations, leur permettant de reconnaître et éviter tout danger lors de la manutention, l'installation, l'utilisation et 
l'entretien de la machine.

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :
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INFORMATIONS TECHNIQUES
Description générale

Légende

 

 

 
 

 

Zones dangereuses
 

 
 
 

Accessoires

! INFORMATION
Pour une liste complète et à jour des accessoires disponilbes, contacter le revendeur autorisé par le 

fabricant.
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MANUTENTION ET INSTALLATION
Levage et transport de la machine emballée

! ATTENTION
-

ment ou chute accidentelle.

Contrôles à la livraison

Déballage
! ATTENTION

Pendant le déballage de la machine, l'opérateur doit être muni des équipements de protection néces-

 
 .

! INFORMATION
Connectez la batterie au système électrique de la machine en suivant les instructions ci-dessous.
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Batterie : installation et raccordement

! DANGER

charge des batteries avec des outils générant des étincelles.
Respecter scrupuleusement les indications mentionnées ci-dessous, car un court-circuit peut faire ex-

ploser les batteries.
! DANGER

L’opération d’installation et de branchement / retrait des batteries doit être réalisée par du personnel 
formé.

Contacter Tennant pour obtenir des conseils sur le choix de la batterie.
! ATTENTION

Monter la batterie sur la machine à l’aide d’engins adaptés à son poids.

 

Choix du chargeur de batterie

! ATTENTION

Batteries d’alimentation
! DANGER

Utiliser exclusivement les batteries fournies par le fabricant ; tout autre type de batterie pourrait exploser 
et causer des dommages corporels et matériels.

! INFORMATION
La liste des batteries pouvant être installées sur la machine et le chargeur de batterie correspondant à 

utiliser sont indiqués dans le tableau suivant.

Réglages du chargeur de batterie
! INFORMATION

Lorsque la machine est expédiée avec le chargeur de batterie et la batterie installée, les paramètres du 
chargeur de batterie sont préréglés en usine. La machine est prête à l’emploi.

! INFORMATION
Pour la machine expédiée sans batterie, mais avec le chargeur de batterie, ce dernier est réglé en usine 

pour les batteries au LITHIUM, par défaut.
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Batterie : retrait

! DANGER
L’opération d’installation et de branchement / retrait des batteries doit être réalisée par du personnel 

formé.
Contacter Tennant pour obtenir des conseils sur le choix de la batterie.

! DANGER
-

sonnelle (gants, lunettes, combinaison, chaussures de sécurité etc.) nécessaires pour limiter les risques 

pas provoquer d'étincelles, ne pas fumer, et procéder comme suit :

 
 
 

Levage et transport de la machine

! ATTENTION
-

rés et en adoptant les mesures de sécurité les plus appropriées à la situation. 
Utiliser un équipement de protection individuelle approprié.

 
 
 

 
 

 

GUIDE PRATIQUE POUR L’OPÉRATEUR
Commandes - Description

 

  
  
  
  
  

  

  

i INFORMATIONi INFORMATION
Les fonctions d'aspiration et d'écoulement solution sont automatiquement activées quand on appuie sur 

le bouton brosse.

21



FR

  

  

  
  

  
  

Montage et réglage du suceurMontage et réglage du suceur

 

 
 
 
 

Déplacement de la machine hors utilisation

 
 

 

Montage et remplacement brosse /disques entraîneursdisques entraîneurs

! DANGER! DANGER
Pendant les opérations d'accrochage et décrochage de la brosse/du porte disque faire attention à la Pendant les opérations d'accrochage et décrochage de la brosse/du porte disque faire attention à la 

rotation de la brosse.rotation de la brosse.

! ATTENTION! ATTENTION
Ne pas travailler sans brosses ou disques entraîneurs parfaitement installés.Ne pas travailler sans brosses ou disques entraîneurs parfaitement installés.

Accrochage brosse/porte disque
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Décrochage brosse/porte disque

Détergents: Indications pour l’usage
! ATTENTION

Diluer toujours les détergents selon les indications du fournisseur. Ne pas utiliser d’hypochlorite de 
sodium (eau de javel) ou d’autres oxydants, surtout en concentrations élevées. Ne pas utiliser de solvants 
ou hydrocarbures. La température de l’eau et du détergent ne doit pas être supérieure à la température 
maximale indiquée dans les données techniques. En outre, eau et détergent ne doivent pas contenir de 

sable et/ou d’impuretés.

Préparation de la machine pour le travail
! ATTENTION

Avant de commencer le travail, revêtir  combinaison, casque, chaussures antidérapantes et imper-
méables, masque de protection des voies respiratoires,  gants et tout autre équipement de protection 

conseillé par le fournisseur du détergent employé ou exigé par le milieu dans lequel on travaille.

 
 
 

  
  

  

! INFORMATION! INFORMATION

Il faut toujours vider le réservoir de récupération avant de remplir à nouveau le réservoir de solution.Il faut toujours vider le réservoir de récupération avant de remplir à nouveau le réservoir de solution.

 
 

 
 

Travail
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! ATTENTION
Vider toujours le réservoir de récupération lorsqu'on remplit le réservoir de solution.

 

 

  
  
 

 
 

Quelques conseils pour une utilisation optimale de la machine

 
 
 
 
 
 
 

 

 

Vidange de l’eau saleVidange de l’eau sale

! DANGER
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Vidange de l’eau propre
! DANGER

 
 
 

i INFORMATION
La solution d’eau et détergent peut être utilisée pour laver le réservoir de récupération.

PÉRIODES D’INACTIVITÉ

! ATTENTION
Si l’on ne recharge pas périodiquement la batterie, celle-ci risque de s’endommager de manière irréver-

sible.

MAINTENANCE ET RECHARGE DE LA BATTERIE
! DANGER

Ne pas contrôler la batterie avec des outils générant des étincelles.

! ATTENTION
Utiliser exclusivement le chargeur de batterie fourni par le fabricant pour recharger la batterie.

 
 
 

 
 
 
 

INSTRUCTIONS POUR L’ENTRETIEN
! DANGER

Avant toute opération d'entretien débrancher impérativement la batterie du système électrique de la ma-
chine.

Les opérations concernant l’installation électrique et, dans tous les cas, toutes les opérations non dé-

fabricant, conformément aux normes de sécurité en vigueur et aux indications du manuel pour la main-
tenance.
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Entretien - Règles générales

 

 
 

Entretien courant

 

 

Lames du suceur: remplacement

 
 
 
 

 
 

 
 

Fusibles : remplacement

! ATTENTION
 Ne jamais remplacer un fusible par un autre de plus fort ampérage.

Entretien périodique

 
 
 

 

 

 
 

Tous les 6 mois
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Entretien

Intervalle Responsable Légende Description Procédure

O Pad

O

O

O

O

O

O

O tuels liquides

O

O

O

A

A

PROBLÈMES, CAUSES ET REMÈDES
Comment résoudre les anomalies éventuelles

PROBLÈMES
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CODES D'ERREUR DISPLAY

tement tement ..

.
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PIÈCES DE RECHANGE CONSEILLÉES
Référence DESCRIPTION
SPPV02656

SPPV02657

SPPV02659

SPPV02664

994518

994519

994520

994754

9017826

9017827

9017832

9017829

9017830

PMVR06994

9017852

KTRI05575

9017840

9017842

9017844

9017846

9017845

9017848

9017849

9017850

9017689

9018511

9017686

9017687

9017847

897642

897566

BAAC00212

MECE00827

BACA00296
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BACA00299

9017851

MEVR02104

MEVR00039

897648

1069836

1032820
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DEUTSCH
(Übersetzung der Original-Be-

dienungsanleitung)
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TECHNISCHE DATEN

CS16

Arbeitsbreite
mm 355

inch 14

Saugfußbreite
mm 450

inch 17,7

Stundenleistung
m2/h 1240

ft2/h 13347

Bürsten (Zahl) 1

Bürstendurchmesser
mm 355

inch 14

Max. Bürstendruck g/cm2 /

Bürstendrehzahl g /1 ° -U /
min 140

Leistung Bürstenmotor
W 200

HP 0,26

Leistung Fahrmotor W /

Leistung Saugmotor
W 294

HP 00:39

Leistung der Maschine bei durchschnitt-
lichen Betriebsbedingungen PM

W 504

HP 0.67

Höchstgeschwindigkeit km/h /

Reinigungsmitteltank
l 15

gal 4

Schmutzwassertank
l 16,5

gal 5

Durchmesser Hinterräder
mm 250

inch 9,84

Überwindbare Steigung % 2

Bruttogewicht (GVW)
kg 74

lbs 163

Transportgewicht ohne Akkus
kg 36

lbs 79,36
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Transportgewicht mit Akkus
kg 43

lbs 95

Akkuanzahl (Zahl) 1

Maschinenspannung, VM V 24

Kapazität je Akku
„LiFePO4 24V 25Ah M8 FEMAK” Art-Nr. 
BAAC00212

Ah (5 h) 25

Versorgungsspannung (Akkuladung) Versionen mit externem 
Akkuladegerät

V 28

Max. Ampere (Akkuladung) A 12

Netzspannung, V Versionen mit Onbo-
ard-Batterieladegerät

V / Hz 100-240Vac
50-60Hz

Max. Ampere, I A 2,8

Maschinenabmessungen

mm
X=950
Z=1200
Z1=690
Y=450

inch
X=37,4
Z=47.2

Z1=27,1
Y= 17.7

Abmessungen Akkufach (Länge, Breite, 
Höhe)

mm 205x265x205

inch 8,0x10,4x8,0

Abmessungen Verpackung (Länge, 
Breite, Höhe)

mm 800x450x640

inch 31,4x17,7x25,1

Schalldruck (EN 60704) LpA
(dBA) 68

Messunsicherheit K
(dBA) 3

Vibrationen, Hand (IEC 60335-2-72) ahv
m/s2

Messunsicherheit, k m/s2 /

Vibrationen, Körper GKV
m/s2 /

Messunsicherheit, k m/s2 /

Max. Wasser- und Reinigungsmitteltem-
peratur

°C 55

°F 131

Schutzart IP IP IPX3

Bruttogewicht (GVW): zulässiges Höchstgewicht bei Volllast der betriebsbereiten Maschine und ihrer Nutzlast. 
Das Bruttogewicht der Maschine beinhaltet den mit Reinwasser gefüllten Wasser-/Reinigungsmitteltank, den 
leeren Schmutzwassertank (halbvoll bei Recyclingsystemen), die leeren Staubbeutel, den bis zur nominalen Ka-
pazität gefüllten Trichter, die größten empfohlenen Akkus, das gesamte Zubehör, wie Kabel, Schläuche, Reini-
gungsmittel, Besen und Bürsten.
Transportgewicht: Transportgewicht der Maschine, das die Akkus beinhaltet, aber Optionen ausschließt (bei-
spielsweise Fahrerkabine, FOPS, zweiter und dritter Seitenbesen, vorderer Anschluss für die Besen), Frischwas-
ser (bei Schrubb- oder Kombimaschinen) und das Gewicht eines Standardbedieners (75 kg)
Die Angaben können ohne Vorankündigung geändert werden.  
V , I : Werte für Ladevorgang/Stromversorgung
VM , PM : betriebene Maschine (alle Funktionen aktiv)
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MASCHINENABMESSUNGEN

X-Y-Z: Siehe Tabelle „TECHNISCHE DATEN“

Z

Z1

Y X
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WICHTIGE 
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Bei Verwendung eines Elektrogerätes sind grundlegen-
de Vorsichtsmaßnahmen zu beachten:

DIE GESAMTE ANLEITUNG 
DURCHLESEN

BEVOR DIESE MASCHINE 
VERWENDET WIRD

WARNHINWEISE - Um die Stromschlag- und Unfallgefahr zu verringern:

 Die Maschine darf nicht als Spielzeug verwendet werden.  Es ist größte 
Vorsicht geboten, wenn sie von oder in der Nähe von Kindern benutzt 
wird.

 Nur gemäß der Beschreibung in diesem Handbuch verwenden.  Nur 
vom Hersteller empfohlene Zubehörteile verwenden.

 -

alles andere beseitigen, was den Luftstrom verringern könnte.

 
und bewegten Teilen halten.

 Während der Reinigung von Treppen ist besondere Vorsicht geboten.

 
Benzin, aufzunehmen, und nicht in Bereichen verwenden, in denen die-
se vorhanden sein könnten.

Diese Maschine darf ausschließlich für den vorgesehenen Verwendungszweck 
eingesetzt werden. 
Das Gebäude, in dem die Maschine betrieben wird (zum Beispiel Pharmaindus-
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trie, Krankenhäuser, Chemieindustrie usw.) muss richtig eingestuft und die dort 
geltenden Sicherheitsbestimmungen und –vorschriften müssen strengstens 
beachtet werden.  
Die Maschine darf nicht in ungenügend beleuchteten und explosionsgefähr-

-
schädlichem Schmutz (Staub, Gas, usw.) verwendet werden.
Die Maschine darf nur in geschlossenen Räumen aufbewahrt werden.Die Maschine darf nur in geschlossenen Räumen aufbewahrt werden.
Die Maschine kann in einem Temperaturbereich zwischen + 4 °C und + +35°C 

-
bereich hingegen zwischen + 0 °C und + 50 °C.
Die Maschine muss in einer Höhe von weniger als 2000 m verwendet werden.Die Maschine muss in einer Höhe von weniger als 2000 m verwendet werden.
Die für die Maschine zulässige Feuchtigkeit liegt bei allen Betriebsbedingungen 
zwischen 0% und 95%.

Die Maschine darf nur von entsprechend geschulten Personen bedient werden, 
die ihre Fähigkeiten unter Beweis gestellt haben und die ausdrücklich dazu 
befugt sind.
Die Maschine darf nicht von Personen (einschließlich Kindern) mit einge-
schränkten Kenntnissen hinsichtlich ihrer Handhabung bzw. einer Beeinträchti-
gung der Sinnesorgane verwendet werden, es sei denn, sie werden von einer 
Person überwacht, die für ihre Sicherheit verantwortlich ist, oder sie sind im 
sicheren Gebrauch der Maschine geschult.

Benutzen Sie nur die vorgesehenen Reinigungsmittel und halten Sie sich dabei 
genau an die Vorschriften der entsprechenden Sicherheitsblätter.
Die Reinigungsmittel müssen für Kinder unzugänglich aufbewahrt werden. Bei 
Augenkontakt sofort mit reichlich Wasser ausspülen und bei Einnahme sofort 
einen Arzt aufsuchen.

Zahlreiche unangenehme Erfahrungen haben gezeigt, dass eine Person meist 
mehrere Gegenstände trägt, die zu schweren Unfällen führen können: vor Ar-
beitsbeginn unbedingt Schmuckstücke, Uhren, Krawatten und sonstiges able-
gen.
Der Bediener muss zur eigenen Sicherheit immer persönliche Schutzausrüs-
tungen benutzen: Arbeitskittel oder Overall, rutschsichere und wasserdichte 
Schuhe, Gummihandschuhe, Schutzbrille und Gehörschutz sowie Atemschutz-
maske.

Keine brennenden oder rauchenden Gegenstände aufnehmen, wie Zigaretten, 
Streichhölzer oder heiße Asche.

-
gungen die Maschine nicht quer benutzen, immer vorsichtig fahren und keine 
Wendungen ausführen.
Um beim Transport auf Rampen oder auf stärkeren Gefällen Umkippen und/
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oder unkontrollierte Beschleunigung zu vermeiden, den Reinigungsmittel- und 
den Schmutzwassertank komplett leeren und die Akkus entfernen. 
Die Maschine nie an einem abschüssigen Ort abstellen.

die Maschine erst verlassen, nachdem die Motoren abgeschaltet worden sind 
und sie gegen unbeabsichtigte Bewegungen gesichert ist.
Die Maschine nicht zum Transport von Personen/Gegenständen oder zum Ab-
schleppen benutzen. Die Maschine nicht abschleppen.

gleich welchen Gewichts, benutzen.

Die Sicherheitsvorrichtungen (Schutzverkleidung der Bürste, Schmelzsicherun-
gen, Abdeckung des Elektrofachs) nicht entfernen, nicht verändern und nicht 
umgehen.
Bei jedem Gebrauch der Maschine die Schutzverkleidung der Bürste auf ein-
wandfreien Zustand prüfen. Sollte sie Mängel aufweisen, darf die Maschine 
nicht verwendet werden und muss der Einsatz des geschulten und autorisierten 
Personals des Herstellers anfordert werden, um sie auszuwechseln.
Die Bürste nicht berühren, wenn die Maschine nicht von der Stromversorgung 
getrennt ist.

Das aufgesaugte Schmutzwasser enthält Reinigungsmit-
tel, Desinfektionsmittel, Wasser, organisches und anorganisches anorganisches 
  

--
sorgt werden.sorgt werden.
Die Maschine nicht mit einem Wasserstrahl reinigen.

Die auf dem Typenschild der Maschine angegebenen elektrischen Eigenschaf-schild der Maschine angegebenen elektrischen Eigenschaf-
ten (Spannung, Frequenz, Leistungsaufnahme) müssen mit dem Versorgungs-ten (Spannung, Frequenz, Leistungsaufnahme) müssen mit dem Versorgungs-
netz übereinstimmen.netz übereinstimmen.
Sicherstellen, dass die Steckdosen für die Spannungsversorgung der Kabel-
modelle oder der Batterieladegeräte an ein geeignetes Erdungsnetz ange-
schlossen sind und dass sie durch zweipolige thermisch-magnetische Fehler-
strom-Schutzschalter abgesichert sind:

 Nennstrom 15-16A
 
 Icn Abschaltvermögen: 6000 A
 Auslösecharakteristik Typ AC

Lassen Sie im Zweifelsfall die korrekte Erdung der Steckdose von einem quali-Lassen Sie im Zweifelsfall die korrekte Erdung der Steckdose von einem quali-
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Akkuladegerät:  Akkuladegerät:  

falls es beschädigt ist, darf die Maschine nicht benutzt werden, wenden Sie sich falls es beschädigt ist, darf die Maschine nicht benutzt werden, wenden Sie sich 
zum Auswechseln zum Auswechseln an geschultes und autorisiertes Personal des Herstellers. . 

Akku: Akku: 

gelieferte Akkuladegerät, konsultieren Sie den Abschnitt „Versorgungsakkus”.gelieferte Akkuladegerät, konsultieren Sie den Abschnitt „Versorgungsakkus”.
Nur vom Hersteller gelieferte Akkus verwenden, andere Akkutypen könnten Nur vom Hersteller gelieferte Akkus verwenden, andere Akkutypen könnten 
bersten und Personen- oder Sachschäden verursachen. Die Liste der Akkus, bersten und Personen- oder Sachschäden verursachen. Die Liste der Akkus, 
die in die Maschine eingebaut werden können, ist im  Abschnitt „Versorgungs-die in die Maschine eingebaut werden können, ist im  Abschnitt „Versorgungs-
akkus” angegeben.akkus” angegeben.
Den AkkuDen Akku
zu vermeiden. 
Schützen Sie den Akku vor Verunreinigungen, wie z.B. Metallstaub. 
Kein Werkzeug aus Metall auf den Akku legen: es besteht Kurzschluss- und 
Explosionsgefahr.
Keine Ringe oder Armbänder aus Metall tragen, wenn am Akku gearbeitet wird.

bringen.
Den Akku nicht an den Klemmen anheben oder handhaben.
Nicht versuchen, die Akkuabdeckung zu entfernen, um Wasser oder Säure in 
die Zelle/n zu füllen.

Sicherheitsmaßnahmen ergreifen:
 Hautkontakt kann zu Reizungen führen, mit Wasser und Seife abwa-

schen.
 Einatmen kann zu Reizungen der Atemwege führen, an die frische Luft 

begeben und einen Arzt konsultieren.
 Augenkontakt kann zu Reizungen führen, die Augen sofort für mindes-

tens 15 Minuten gründlich mit Wasser auswaschen, einen Arzt konsul-
tieren.

Der Akku muss getrennt von anderen Abfällen gesammelt werden.

Alle Wartungsarbeiten müssen in ausreichend beleuchteten Räumen ausge-Alle Wartungsarbeiten müssen in ausreichend beleuchteten Räumen ausge-
führt werden und erst, nachdem die Maschine von der Stromversorgung ge-führt werden und erst, nachdem die Maschine von der Stromversorgung ge-
trennt wurde.trennt wurde.
Alle Arbeiten an der Elektrik und alle Wartungs- und Repara-
turarbeiten (besonders die nicht ausdrücklich in diesem Hand-
buch beschriebenen Tätigkeiten) dürfen nur von geschul-
tem und vom Hersteller autorisiertem Personal ausgeführt werden.  

DIESE ANLEITUNG AUFBEWAHREN
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SICHERHEITSZEICHEN

ÜBERWINDBARE STEIGUNG

BEDIENERHANDBUCH, BETRIEBSANLEITUNG

DAS BEDIENERHANDBUCH LESEN

SYMBOL GLEICHSTROM

ISOLIERKLASSE, DIESE KLASSIFIZIERUNG IST NUR FÜR 
BATTERIEBETRIEBENE GERÄTE GÜLTIG.

SYMBOL ERDUNGSKLEMME, BEZEICHNET JEDE KLEM-
ME, DIE FÜR DEN ANSCHLUSS AN EINEN EXTERNEN 
LEITER ZUM SCHUTZ VOR STROMSCHLÄGEN IM FALLE 
EINES DEFEKTS BESTIMMT IST.

SONDERMÜLL, NICHT ÜBER DEN HAUSMÜLL ENTSOR-
GEN

VORSICHT, SCHÜRFGEFAHR

MINDEST- UND HÖCHSTTEMPERATUR DES TANKIN-
HALTS

ANSCHLUSSSTELLE DES EXTERNEN AKKULADEGERÄ-
TES

4°C

35°C
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ALLGEMEINE INFORMATIONEN
! INFORMATION

Dieses Handbuch wurde vom Hersteller erstellt und ist wesentlicher Bestandteil der Maschine1.
Bediener2notwendigen Informa-

tionen.
-

Wartungstechniker3beinhalten.
Alle in diesem Handbuch enthaltenen Angaben von rechts oder links, Uhrzeigersinn oder Gegenuhrzeigersinn 
beziehen sich immer auf die Fahrtrichtung der Maschine.
Die konstante Beachtung der Anweisungen gewährleistet die Sicherheit der Personen und der Maschine, die 
Wirtschaftlichkeit des Betriebs, die Qualität der Resultate und eine längere Lebensdauer der Maschine. Das 
Nichtbeachten der Vorschriften kann zu Schäden an Personen, an der Maschine, am geschrubbten Boden und 
an der Umwelt führen.

Handbuchs verwiesen.
-

len eingeleitet.
! GEFAHR

! VORSICHT

! INFORMATION
Besonders wichtige Angaben.

Der Hersteller kann zur Weiterentwicklung und Verbesserung des Produkts jederzeit und ohne Vorankündigung 
Änderungen daran vornehmen.

-
scheidet, ist ihre Sicherheit gewährleistet und sind alle Informationen zuverlässig.

Kenndaten der Maschine
Das Typenschild gibt über folgende Informationen Auskunft:

 Herstellerangaben
  Modell
  Seriennummer (Kennnummer)
  Baujahr
  Versorgungsspannung (Wert für Ladevorgang/Stromversorgung).
 Stromstärke (Wert für Ladevorgang).
 Bruttogewicht (GVW).
 Schutzart IP
 Maschinenspannung (bei durchschnittlichen Betriebsbedingungen).
 Maschinenleistung (bei durchschnittlichen Betriebsbedingungen).
 Max. Steigung

 
 
 
 

bezieht.

durchzuführen, die eine präzise technische Kompetenz erfordern.
3 Hierbei handelt es sich um Personen, die im Besitz der für die Beförderung, die Installation, die Bedienung und die 
Wartung der Maschine notwendigen Erfahrung, technischen Ausbildung, Kenntnis der Norm- und Gesetzgebung sind 

vermeiden.

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :
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TECHNISCHE INFORMATIONEN
Allgemeine Beschreibung
Bei der gegenständlichen Maschine handelt es sich um einen Scheuersaugautomaten, der zum Schrubben und 
Trocknen von ebenen, horizontalen, glatten oder leicht rauen Fußböden eingesetzt wird, die gleichmäßig und frei 
von Hindernissen sind. 
Diese Maschine ist für den gewerblichen Gebrauch bestimmt, beispielsweise in Hotels, Schulen, Krankenhäu-
sern, Fabriken, Geschäften, Büros und Verleihen.
Die Maschine darf nur im Innenbereich betrieben werden.
Die Maschine verteilt auf dem Boden eine mit Wasser und Reinigungsmittel ausreichend dosierte Lösung und 
schrubbt den Boden, um den Schmutz zu entfernen. Durch die richtige Auswahl des Reinigungsmittels und der 
Bürsten (oder Pads) aus der umfangreichen Zubehörauswahl kann sich die Maschine jeder Boden- und Ver-
schmutzungsart anpassen.
Dank einer in der Maschine eingebauten Flüssigkeitsabsaugung kann der soeben gereinigte Fußboden getrock-
net werden. Das Trocknen erfolgt durch den Niederdruck im Schmutzwassertank, der vom Saugmotor erzeugt 
wird. Mithilfe des Saugfußes, der mit dem Tank direkt verbunden ist, kann das Schmutzwasser aufgesaugt wer-
den.

Die wichtigsten Bestandteile der Maschine sind (Abb. A):
  Reinigungsmitteltank (Abb. A, Pkt. 1): enthält und befördert das Gemisch aus Reinwasser und Reini-

  Schmutzwassertank (Abb. A, Pkt. 2): nimmt das während der Reinigung vom Boden aufgesaugte 

 
 

  Saugfußeinheit (auch Squeegee genannt, Abb. A, Pkt. 5): sie reinigt und trocknet den Boden durch 

Gefahrenbereiche
  Tankeinheit: Bei Verwendung besonderer Reinigungsmittel besteht die Gefahr, dass Augen, Haut, 

Schleimhäute und Atemwege gereizt werden und es besteht Erstickungsgefahr. Gefahr aufgrund des 
-

schen den beiden Tanks, wenn der Schmutzwassertank wieder am Reinigungsmitteltank angebracht 
wird.

  Unterteil des Reinigungskopfes: Gefahr durch die rotierende Bürste.
  Hinterräder: Quetschgefahr zwischen Rad und Rahmen.
  Akkufach (im Reinigungsmitteltank): Gefahr durch Kurzschluss zwischen den Akkupolen.

Zubehör

! INFORMATION
-

ten Händler anfordern.

 -

 
 

  Treibteller: ermöglichen die Verwendung der nachfolgend beschriebenen Pads:
  gelbe Scheiben: verwendbar für die Reinigung und das Polieren von Marmor und ähnlichen Pro-

 
 

hartnäckiger Verschmutzung.
  Akkuladegerät. Akkuladegerät. 
  Akku. Akku. 

18



DE

TRANSPORT UND INSTALLATION

! VORSICHT

Das Be- und Entladen der Transportfahrzeuge muss bei angemessener Beleuchtung ausgeführt werden.

Die vom Hersteller auf einer Holzpalette angelieferte Maschine muss mit geeigneten Mitteln (siehe Richtlinie 
2006/42/EWG und nachfolgende Änderungen und/oder Ergänzungen) auf das Transportfahrzeug geladen und 
bei Ankunft am Bestimmungsort ebenfalls mit geeigneten Mitteln wieder abgeladen werden.
Das Anheben der verpackten Maschine darf nur mit einem Gabelstapler erfolgen. Hierbei sehr vorsichtig vorge-
hen, um Erschütterungen und das Umkippen der Maschine zu vermeiden.
Kontrollen bei der Anlieferung
Bei Anlieferung durch das Transportunternehmen müssen die Verpackung und die darin enthaltene Maschine 
sorgfältig auf Schäden geprüft werden. Falls Schäden festgestellt werden, muss deren Umfang dem Spediteur 

-
denersatzforderungen vor.

! VORSICHT
-

schuhe, Brille usw.) tragen, um mögliche Unfallgefahren zu vermeiden.

Die Maschine aus ihrer Verpackung nehmen und hierbei folgendermaßen vorgehen:

-
tung in die auf der Abbildung (Abb. L) gezeigte Position an. Während des Vorgangs überprüfen, dass 
die Maschine stabil in horizontaler Position bleibt, dann die Maschine auf dem Boden abstellen.
Die Umschläge aus der Verpackung nehmen und ihren Inhalt überprüfen:

 
  Die Maschine von der Verpackung entfernen und den Akku einbauenDie Maschine von der Verpackung entfernen und den Akku einbauen.

! INFORMATION

an.
Der Schmutzwassertank muss leer sein (gegebenenfalls ausleeren: siehe entsprechenden Abschnitt).
Den Schmutzwassertank (Abb. B, Pkt. 1) durch Anheben vom Reinigungsmitteltank abnehmen, nach-

-
men wurden.
Beim Einbau und Anschluss des Akkus die Zeichnung unten beachten.

Den Schmutzwassertank auf den Reinigungsmitteltank setzen.
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Falls nötig, das Verpackungsmaterial aufbewahren, da es zum Schutz der Maschine wiederbenutzt werden kann, 
falls sie an einen anderen Ort oder zu Reparaturwerkstätten transportiert werden muss.
Andernfalls muss das Material gemäß den einschlägigen Gesetzen entsorgt werden.

! GEFAHR

Achten Sie darauf, dass an die positiven Pole nur Klemmen angeschlossen werden, die mit dem Symbol 

! GEFAHR

werden.

! VORSICHT

  Die Klemmen der Verkabelung unter Berücksichtigung der Polarität (+ / -) an die Pole des Akkus 
anschließen und mit Vaseline einreiben.

! VORSICHT
-

Speisebatterien
! GEFAHR

Sachschäden verursachen.
! INFORMATION

-

AKKU FEMAK: 
Art-Nr. BAAC00212
LiFePO4 24V 25Ah M8.
FKB LF24-25IP

Onboard-Akkuladegerät: 
Art-Nr. BACA00296 - C.B.NE283 24V 5A LITHIUM O 
CE+cTUVus+CEC

Externes Akkuladegerät:
Art-Nr. BACA00299 - C.B. NE286 24V 11A LITHIUM 
CE+cTUVus+CEC

! INFORMATION

! INFORMATION

für LITHIUM-Batterien voreingestellt.
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! GEFAHR

werden.

! GEFAHR
-

wendigen Schutzausrüstungen (Handschuhe, Brille, Overall, Sicherheitsschuhe, usw.) tragen; es muss 
-

  Die Klemmen der Akkuverdrahtung von den Akkupolen abklemmen.
  Falls vorhanden, die Vorrichtungen zur Verankerung des Akkus am Maschinenunterbau entfernen.
  Den Akku mit angemessenen Beförderungsmitteln aus dem Akkufach heben.

Anheben und Transport der Maschine

! VORSICHT
Der gesamte Vorgang muss in einem gut beleuchteten Raum und unter Anwendung angemessener 

Sicherheitsmaßnahmen durchgeführt werden. 
Zur Sicherheit des Bedieners immer persönliche Schutzausrüstungen verwenden.

 
 Die Verpackung auf die Palette legen.
 

und einer Hebevorrichtung in die auf der Abbildung (Abb. L) gezeigte Position angehoben wird. Wäh-
rend des Vorgangs überprüfen, dass die Maschine stabil in horizontaler Position bleibt.

 
 
  Die Maschine mit Seilen, die an der Palette und an der Maschine befestigt sind, am Transportmittel 

verankern.

PRAKTISCHER LEITFADEN FÜR DEN BEDIENER
Steuerungen – Beschreibung
Die Maschine verfügt, wie aus Abb. C hervorgeht, über die folgenden Steuerungen und Anzeigelampen:

  Kontrolllampe für Akkuladung (Abb. C, Pkt. 2): sie besteht aus einer roten, gelben und grünen LED, die Akkuladung (Abb. C, Pkt. 2): sie besteht aus einer roten, gelben und grünen LED, die 
den Akkuladezustand anzeigen. Die möglichen Situationen sind:den Akkuladezustand anzeigen. Die möglichen Situationen sind:

  
  
  
  
  

   Hauptschalter am Armaturenbrett - (Abb. C, Pkt. 3): er schaltet die Spannungsversorgung zu allen  Hauptschalter am Armaturenbrett - (Abb. C, Pkt. 3): er schaltet die Spannungsversorgung zu allen 
Maschinenfunktionen ein (LED eingeschaltet) und aus (LED ausgeschaltet) (um die Maschine auszu-Maschinenfunktionen ein (LED eingeschaltet) und aus (LED ausgeschaltet) (um die Maschine auszu-
schalten, die Taste mindestens 4 Sekunden lang gedrückt halten).schalten, die Taste mindestens 4 Sekunden lang gedrückt halten).

   Bürstenschalter mit Leuchtanzeige (Abb. C, Pkt. 4): schaltet die „Bürstenfunktion” ein („LED einge- Bürstenschalter mit Leuchtanzeige (Abb. C, Pkt. 4): schaltet die „Bürstenfunktion” ein („LED einge-
schaltet”) und aus („LED ausgeschaltet”), die Bürste schaltet sich nur dann ein, wenn der „Bürstensteu-schaltet”) und aus („LED ausgeschaltet”), die Bürste schaltet sich nur dann ein, wenn der „Bürstensteu-
erhebel” bedient wird. ECO Betrieb, die Leistung des Bürstenmotors kann um 20% verringert werden, erhebel” bedient wird. ECO Betrieb, die Leistung des Bürstenmotors kann um 20% verringert werden, 
um diese Funktion zu aktivieren, den „Bürstensteuerhebel” bedienen und dann die Taste für einige um diese Funktion zu aktivieren, den „Bürstensteuerhebel” bedienen und dann die Taste für einige 
Sekunden drücken, bis die LED zu blinken beginnt.Sekunden drücken, bis die LED zu blinken beginnt.

i INFORMATIONi INFORMATION
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   Saugschalter mit Leuchtanzeige (Abb. C, Pkt. 5): schaltet den Saugmotor ein („LED leuchtet") und  Saugschalter mit Leuchtanzeige (Abb. C, Pkt. 5): schaltet den Saugmotor ein („LED leuchtet") und 
aus („LED ausgeschaltet"), mit dem der Boden, auf dem gearbeitet wird, getrocknet werden kann. aus („LED ausgeschaltet"), mit dem der Boden, auf dem gearbeitet wird, getrocknet werden kann. 
Die Leuchtanzeige ist eingeschaltet, wenn die Absaugung gespeist ist. ECO Betrieb, die Leistung des Die Leuchtanzeige ist eingeschaltet, wenn die Absaugung gespeist ist. ECO Betrieb, die Leistung des 
Saugmotors kann um 20% verringert werden, um diese Funktion zu aktivieren, den „Bürstensteuerhe-Saugmotors kann um 20% verringert werden, um diese Funktion zu aktivieren, den „Bürstensteuerhe-
bel” bedienen und dann die Taste für einige Sekunden drücken, bis die LED zu blinken beginnt. Die bel” bedienen und dann die Taste für einige Sekunden drücken, bis die LED zu blinken beginnt. Die 
Absaugung kann eingeschaltet werden, ohne den Bürstensteuerhebel zu bedienen, indem die Taste für Absaugung kann eingeschaltet werden, ohne den Bürstensteuerhebel zu bedienen, indem die Taste für 
einige Sekunden anhaltend gedrückt wird, bis die LED zu blinken beginnt, in dieser Betriebsart kann einige Sekunden anhaltend gedrückt wird, bis die LED zu blinken beginnt, in dieser Betriebsart kann 
auch durch Drücken der Taste die Reinigungsmittelabgabe eingeschaltet werden (Abb. C, Pkt. 6).auch durch Drücken der Taste die Reinigungsmittelabgabe eingeschaltet werden (Abb. C, Pkt. 6).

  
ein („LED leuchtet”) und aus („LED ausgeschaltet”). Die Abgabe erfolgt nur bei laufender Bürste. ein („LED leuchtet”) und aus („LED ausgeschaltet”). Die Abgabe erfolgt nur bei laufender Bürste. 

   Bürstensteuerhebel (Abb. D, Pkt. 1): der Bürstensteuerhebel schaltet die Bürstenrotation ein.  Bürstensteuerhebel (Abb. D, Pkt. 1): der Bürstensteuerhebel schaltet die Bürstenrotation ein. 
   Hebel zum Anheben des Saugfußes (Abb. D, Pkt. 2): zum Anheben (falls abgesenkt) und Absenken  Hebel zum Anheben des Saugfußes (Abb. D, Pkt. 2): zum Anheben (falls abgesenkt) und Absenken 

(falls angehoben) des Saugfußes.(falls angehoben) des Saugfußes.
  
  

Montage und Regulierung des SaugfußesMontage und Regulierung des Saugfußes
Der Saugfuß (Abb. A, Pkt. 5), auch Squeegee genannt, ist für die Trocknung zuständig.
Für die Installation die folgenden Angaben befolgen:Für die Installation die folgenden Angaben befolgen:

 

 
  Die zwei Gewindezapfen (Abb. E, Pkt. 12) des Saugfußes in die Schlitze der Halterung (Abb. E, Pkt. 1) 

 
 

und so eine perfekte Trocknung zu erzielen. Mit der Zeit wird die mit dem Boden in Berührung stehende Kante 
durch das andauernde Schleifen abgerundet und rissig, wodurch die Trocknungsleistung beeinträchtigt wird und 

Um eine perfekte Trocknung zu erzielen, muss die Höhe des Saugfußes so eingestellt werden, dass die hintere 
Sauglippe beim Betrieb an allen Stellen eine Neigung von ca. 45° zum Fußboden aufweist. Die Höhe der Saug-
lippen kann während der Arbeit durch die Höhenverstellung der Räder hinter dem Saugfuß und seitlich davon 
reguliert werden (Abb. E, Pkt. 3).

Standortwechsel der nicht betriebenen Maschine
Um die Maschine zu verschieben, wie folgt vorgehen:

 
 

  Am Zielort die Maschine vorne herunterlassen.

Montage und Auswechseln der Bürsten / Treibteller Treibteller

! GEFAHR! GEFAHR
Während des Ein- und Ausrastens der Bürste/des Treibtellers muss auf die Rotation der Bürsten geachtet Während des Ein- und Ausrastens der Bürste/des Treibtellers muss auf die Rotation der Bürsten geachtet 

werden.werden.

! VORSICHT! VORSICHT
Nicht arbeiten, wenn die Bürsten oder die Treibteller nicht richtig montiert sind.Nicht arbeiten, wenn die Bürsten oder die Treibteller nicht richtig montiert sind.

 die Maschine durch Drücken des Hauptschalters (Abb. C, Pkt. 3) ein-
schalten „LED eingeschaltet”, dann den Bürstenschalter drücken (Abb. C, Pkt. 4) „LED eingeschaltet”. Die Bürste 

dann die Maschine über der Bürste vorne absenken und hierbei die Bürste zur Bürstenabdeckung ausrichten. 
Den Bürstensteuerhebel kurzzeitig bedienen (Abb. D, Pkt. 1): auf diese Weise rastet die Bürste automatisch in 

und den Bürstensteuerhebel erneut kurzzeitig betätigen.
Bürsten- / Treibtellerfreigabe: die Maschine durch Drücken des Hauptschalters (Abb. C, Pkt. 3) einschalten 
„LED eingeschaltet”, dann den Bürstenschalter drücken (Abb. C, Pkt. 4) „LED eingeschaltet”.
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Pkt. 1) kurzzeitig bedienen. Nach wenigen Impulsen hakt sich die Bürste (oder der Treibteller) aus und fällt zu 
Boden.

Reinigungsmittel - Gebrauchshinweise

! VORSICHT
-

pochlorit (Bleiche) oder andere Oxidationsmittel, besonders in hoher Konzentration, und verwenden Sie 
-

raturen aufweisen, die die in den technischen Daten genannte Höchsttemperatur nicht übersteigen und 
müssen frei von Sand und/oder anderen Verunreinigungen sein.

Die Maschine ist für den Gebrauch mit nichtschäumenden und biologisch abbaubaren Reinigungsmitteln, speziell 
für Scheuersaugautomaten, konzipiert.
Eine komplette und aktuelle Liste der verfügbaren Reinigungsmittel und Chemikalien können Sie beim vom Her-
steller geschulten und autorisierten Händler anfordern..
Ausschließlich Reinigungsmittel verwenden, die für den Fußboden und den zu entfernenden Schmutz geeignet 
sind.
Beachten Sie die Sicherheitsnormen für den Gebrauch von Reinigungsmitteln, die im Kapitel „WICHTIGE SI-
CHERHEITSVORSCHRIFTEN" angegeben sind.

Vorbereitung der Maschine für den Gebrauch

! VORSICHT
Vor Beginn der Arbeit einen Kittel, Gehörschutz, rutschfeste und wasserabweisende Schuhe, Atem-

-

Vor Arbeitsbeginn folgende Arbeiten ausführen:
 
 
  Den Reinigungsmitteltank über die dafür vorgesehene 

  
  

dass die vorderen und hinteren Sauglippen nicht verschlissen sind.dass die vorderen und hinteren Sauglippen nicht verschlissen sind.
  Die Arbeitshöhe der Saugfüße einstellen.Die Arbeitshöhe der Saugfüße einstellen.

! INFORMATION! INFORMATION
--

gen Fläche ohne Hindernisse, um die notwendige Routine zu erlangen.gen Fläche ohne Hindernisse, um die notwendige Routine zu erlangen.

Für eine gründliche ReinigungFür eine gründliche Reinigung sind einige einfache Regeln zu beachten: 
 
  Mit der Arbeit am entferntesten Punkt beginnen, um den schon sauberen Bereich nicht mehr begehen 

 
 

Am Ende können die für den Scheuersaugautomaten nicht zugänglichen Stellen kurz mit einem Tuch oder Mop 
nachgewischt werden.

Maschinenbetrieb
Nachdem die Maschine vorbereitet wurde, wie folgt vorgehen:

 
  Den Hauptschalter (Abb. 
  Den Bürstenschalter (Abb. C, Pkt. 4) drücken „LED eingeschaltet”, hierdurch schalten sich automatisch 

 
 

23



DE

 
den Reinigungsmittelhahn (Abb. F, Pkt. 2) regulieren.

! VORSICHT

 

  Falls die Anzeigelampe „rote LED” (Abb. C, Pkt. 2) zu blinken beginnt, bedeutet dies, dass der Akku fast 

Bei Arbeitsende:Bei Arbeitsende:
  
   Die Maschine ausschalten, indem die Taste (Abb. C, Pkt. 3) mindestens 4 Sekunden lang gedrückt wird. Die Maschine ausschalten, indem die Taste (Abb. C, Pkt. 3) mindestens 4 Sekunden lang gedrückt wird.
   Den Hebel (Abb. D Den Hebel (Abb. D, Pkt. 2) nach oben stellen, um den Saugfuß vom Boden anzuheben, um zu vermei-

 
  Den Schmutzwassertank ausleeren und reinigen.

Einige nützliche Ratschläge für den optimalen Gebrauch der Maschine 
Sollte der Boden stark verschmutzt sein, kann die Maschine die Reinigungs- und Trockenvorgänge in verschie-
denen Phasen ausführen.
Vorwaschen unter Verwendung von Bürsten oder Pads:

  Den Hauptschalter (Abb. 
  Den Bürstenschalter (Abb. 
  Den Saugschalter (Abb. C, Pkt. 5) „LED ausgeschaltet” drücken, um die Absaugung auszuschalten.
 
 
  Mit der Reinigung beginnen.
 

Wasseraustritt muss anhand der vom Bediener gewünschten Fahrgeschwindigkeit geregelt werden. Je 

  An besonders schmutzigen Stellen länger schrubben: auf diese Weise lässt man dem Reinigungsmittel 
mehr Zeit, seine chemische Wirkung auszuüben, den Schmutz zu lösen und die Bürsten haben eine 
höhere mechanische Wirkung.

Trocknung:
 Den Saugfuß absenken und bei eingeschalteter Absaugung den zuvor gereinigten Bereich nochmals 

abfahren: so erzielt man eine gründliche Tiefenreinigung und die spätere Unterhaltungsreinigung geht 
schneller vonstatten.

Ablassen des SchmutzwassersAblassen des Schmutzwassers

! GEFAHR
Für den jeweiligen Vorgang geeignete persönliche Schutzausrüstungen tragen.

Um den Tank zu entleeren, wie folgt vorgehen:
 
 -

 
  Das Schlauchende allmählich absenken und die Stärke des Wasserstrahls und seinen Abstand vom 

  Kontrollieren, ob das Tankinnere Schmutzrückstände aufweist und ggf. reinigen.
 -

schlossen ist, dann den Schlauch wieder in seine Aufnahme setzen.
  Jetzt kann ein neuer Reinigungs- und Trocknungsvorgang beginnen.
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Ablassen des Reinwassers

! GEFAHR
Für den jeweiligen Vorgang geeignete persönliche Schutzausrüstungen tragen.

Um den Tank zu entleeren, wie folgt vorgehen:
 
 
  Nachdem der Reinigungsmitteltank leer ist, den Verschluss (Abb. F, Pkt. 1) wieder zuschrauben.

i INFORMATION
-

nutzt werden.

LÄNGERER STILLSTAND
Wenn die Maschine für längere Zeit nicht betrieben wird, müssen der Saugfuß und die Bürste (oder der Treibtel-
ler) ausgebaut, gereinigt und an einem trockenen (vorzugsweise in eine Hülle oder Plastik verpackt) und staub-
freien Ort gelagert werden. 
Die Tanks müssen komplett leer und perfekt gereinigt sein
Die Maschine von der Stromversorgung trennen.

-
gen erforderlich (mindestens einmal alle zwei Monate), damit der Akku konstant seine maximale Ladung behält.

! VORSICHT
-

digen.

WARTUNG UND AUFLADEN DES AKKUS
! GEFAHR

! VORSICHT

Um bleibende Schäden zu vermeiden, darf sich der Akku nie komplett entladen.
Bei Blinken der roten Kontrolllampe (Abb. C, Pkt. 2) am Bedienfeld muss der Akku aufgeladen werden.

Onboard-Batterieladegerät, Ladevorgang
  das Speisekabel des Onboard-Batterieladegerätes (Abb. G, Pkt. 1) an die Steckdose anschließen.
 
 -

externes Akkuladegerät, Ladevorgang
  das Kabel des Batterieladegeräts an die Maschine (Abb. G, Pkt. 2) anschließen.
 das Speisekabel des Batterieladegerätes an die Steckdose anschließen.
 
 

das Kabel ausstecken, mit dem das Batterieladegerät an der Maschine angeschlossen ist.

ANLEITUNGEN FÜR DIE WARTUNG
! GEFAHR

-
den.

-
triebsanleitung beschrieben sind, müssen von vom Hersteller geschultem und autorisiertem Personal in 
Übereinstimmung mit den gültigen Sicherheitsvorschriften und mit den Angaben im Wartungshandbuch 

ausgeführt werden.
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Wartung – Allgemeine Regeln
Eine ordnungsgemäße und nach den Anweisungen des Herstellers ausgeführte Wartung ist eine Garantie für eine 
bessere Leistung und längere Lebensdauer der Maschine.
Bei der Reinigung der Maschine immer auf Folgendes achten:

  Keine Hochdruckreiniger verwenden, hierdurch könnte Wasser in das Elektroabteil oder zu den Moto-
ren gelangen, wodurch diese beschädigt werden könnten und Kurzschlussgefahr besteht.

 
 -

schädigt werden.

Planmäßige Wartung
Schwimmer und Filter im Reinigungsmitteltank, Reinigung: 

  Den Deckel des Schmutzwassertanks anheben, den Schwimmer reinigen (Abb. H, Pkt. 1) und darauf 

  Den Filter im Reinigungsmitteltank reinigen (Abb. I), indem der Verschluss aufgeschraubt und die Filter-
einheit entnommen wird.

Saugfußlippen: Auswechseln

und so eine perfekte Trocknung zu erzielen. Mit der Zeit wird die mit dem Boden in Berührung stehende Kante 
durch das andauernde Schleifen abgerundet und rissig, wodurch die Trocknungsleistung beeinträchtigt wird und 
die Lippe ausgewechselt werden muss.
Vertauschen oder Auswechseln der Sauglippen:

 
 
 
 

 
  Die gleiche Sauglippe wieder einbauen, dabei aber die Kante, die mit dem Fußboden in Berührung 

kommt, umkehren, bis alle vier Kanten abgenutzt sind, oder eine neue Sauglippe in die Schrauben des 

  Die beiden Andrückleisten und die Sauglippen wieder anbringen und die zuvor losgeschraubten 

  Den Saugfuß gemäß den Angaben in Abschnitt „Montage und Einstellung des Saugfußes“ wieder an 
seiner Halterung montieren.

Sicherungen: Auswechseln
Die Schmelzsicherungen müssen von vom Hersteller geschultem und autorisiertem Personal ausgetauscht wer-
den.

! VORSICHT

Falls eine Sicherung weiterhin durchbrennt, muss der Defekt in der Verkabelung, in den Platinen (sofern vorhan-
den) oder in den Motoren gesucht und repariert werden: das Gerät von technischem Fachpersonal überprüfen 
lassen.

Regelmäßige Wartung
Tägliche Wartung
Jeden Tag am Ende der Arbeit die folgenden Arbeiten ausführen:

 
 
  
 

Wöchentliche Wartung: 
  Den Schwimmer am Deckel des Schmutzwassertanks (Abb. H, Pkt. 1) reinigen und prüfen, ob er richtig 
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Halbjährliche Wartung
Vom vom Hersteller geschultem und autorisiertem Personal kontrollieren lassen.

Wartung
Die nachfolgende Tabelle gibt für jeden Ablauf den entsprechenden Verantwortlichen an.Die nachfolgende Tabelle gibt für jeden Ablauf den entsprechenden Verantwortlichen an.
O = BedienerO = Bediener
A = vom Hersteller geschultes und autorisiertes Personal.

Intervall Verantwortlicher Beschreibung Ablauf Schmiermittel/Flüs-

Täglich O (Abb. M, Pkt. 1) Pad/s Kontrollieren oder 
austauschen

O (Abb. M, Pkt. 1) Bürste/n Kontrollieren, reinigen

O (Abb. M, Pkt. 2)
Saugfuß Reinigen, auf Schä-

den und Verschleißzu-
stand prüfen

O (Abb. M, Pkt. 1) Spritzschutz Auf Schäden prüfen

O (Abb. M, Pkt. 3) Schmutzwassertank Leeren, ausspülen, 
Schwimmer reinigen 

O (Abb. M, Pkt. 4) Reinigungsmitteltank Leeren, ausspülen

O (Abb. M, Pkt. 5) Akku -
wendig

Wöchentlich O (Abb. M, Pkt. 6) Batteriefach Auf Flüssigkeiten 
prüfen

50 Stunden O (Abb. M, Pkt. 7) D e c k e l d i c h t u n g 
Schmutzwassertank

Versch le ißzustand 
kontrollieren

O (Abb. M, Pkt. 8) Filter Reinigungsmit-
teltank

Entnehmen und rei-
nigen

200 Stunden O (Abb. M, Pkt. 5) Akku, Klemmen und 
Kabel

Kontrollieren und rei-
nigen

750 Stunden A (Abb. M, Pkt. 9) Saugmotor Kohlen austauschen

1250 Stunden A (Abb. M, Pkt. 10) Bürstenmotoren Kohlen austauschen

STÖRUNGEN, URSACHEN UND ABHILFEN

STÖRUNGEN URSACHEN ABHILFEN

Die Maschine funktioniert 
nicht

der Akku ist leer
die Hauptsicherung ist durchgebrannt (Abb. 
N), 30A

die Sicherung austauschen (Abb. N), 30A

Die Bürste dreht sich nicht Bürstenschalter mit „LED ausgeschaltet” den Bürstenschalter drücken

der Bürstenhebel ist nicht gedrückt den Bürstenhebel drücken
der Wärmeschutz des Bürstenmotors hat aus-
gelöst: der Motor ist überhitzt

den Bürstenhebel loslassen, den Bürstenschalter 
drücken “LED ausgeschaltet”, die Maschine min-
destens 45 Min. abkühlen lassen

der Akku ist leer
die Sicherung ist durchgebrannt (Abb. O), 25A die Sicherung austauschen (Abb. O), 25A

Die Maschine reinigt nicht 
gleichmäßig

die Bürste oder der Pad sind abgenutzt auswechseln
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Die Reinigungslösung tritt 
nicht aus ausgeschaltet”

der Reinigungsmitteltank ist leer den Reinigungsmitteltank befüllen
der Schlauch, der die Reinigungslösung zur 
Bürste leitet, ist verstopft

die Verstopfung beseitigen

der Hahn ist verschmutzt oder funktioniert nicht den Hahn reinigen oder auswechseln lassen 
das Magnetventil ist defekt das Magnetventil auswechseln lassen 
der Filter ist verschmutzt den Filter reinigen 

unterbricht sich nicht
das Magnetventil ist defekt das Magnetventil auswechseln lassen 

Der Saugmotor funktio-
niert nicht

Saugschalter mit „LED ausgeschaltet” den Saugschalter drücken
die Sicherung ist durchgebrannt (Abb. O), 20A die Sicherung austauschen (Abb. O), 20A

Der Saugfuß reinigt nicht 
oder saugt nicht richtig ab.

die Kante der Gummilippe, die mit 
dem Boden in Berührung steht, ist 
 
abgenutzt

die Gummilippe auswechseln

der Saugfuß oder der Schlauch ist verstopft 
oder beschädigt

die Verstopfung beseitigen und den Schaden re-
parieren

der Schwimmer hat ausgelöst (der 
Schmutzwassertank ist voll) oder ist durch 
Schmutz blockiert bzw. defekt

den Schmutzwassertank entleeren oder den 
Schwimmer instandsetzen

der Saugschlauch ist verstopft Die Verstopfung im Schlauch beseitigen
Der Saugschlauch ist nicht an den Saugfuß an-
geschlossen oder beschädigt

den Schlauch anschließen oder reparieren

der Saugmotor ist nicht gespeist oder defekt siehe Punkt „Der Saugmotor funktioniert nicht”

Der Akku hat nicht die nor-
male Laufzeit.

das Akkuladegerät funktioniert nicht siehe Anleitungen des Batterieladegeräts

FEHLERCODES DISPLAY

LED Bürstenschalter (Abb. C, Pkt. 4), zweimal schnelles Blinken / LED Bürstenschalter (Abb. C, Pkt. 4), zweimal schnelles Blinken / 
Pause / zweimal schnelles Blinken.Pause / zweimal schnelles Blinken.

Ku rzsch luss feh le r Ku rzsch luss feh le r 
Bürste.Bürste.

Alle Maschinenfunktionen aus-
schalten.
Die Maschine erneut einschal-
ten. 
Wenn das Problem weiterhin 
besteht, den Kundendienst 
kontaktieren.

LED Bürstenschalter (Abb. C, Pkt. 4), einmal Blinken / Pause / ein-LED Bürstenschalter (Abb. C, Pkt. 4), einmal Blinken / Pause / ein-
mal Blinkenmal Blinken..

ÜberstromfehlerÜberstromfehler Alle Maschinenfunktionen 
ausschalten.
Überprüfen, dass sich die 
Bürste frei dreht und dass 
sie nicht von Seilen oder 

Die Maschine erneut 
einschalten. 
Wenn das Problem weiterhin 
besteht, den Kundendienst 
kontaktieren.

LED Saugschalter (Abb. C, Pkt. 5), zweimal schnelles Blinken / Pau-LED Saugschalter (Abb. C, Pkt. 5), zweimal schnelles Blinken / Pau-
se / zweimal schnelles Blinkense / zweimal schnelles Blinken.

Kurzschlussfehler Ab-Kurzschlussfehler Ab-
saugungsaugung

Alle Maschinenfunktionen aus-
schalten.
Die Maschine erneut einschal-
ten. 
Wenn das Problem weiterhin 
besteht, den Kundendienst 
kontaktieren.

LED Saugschalter (Abb. C, Pkt. 5), einmal Blinken / Pause / einmal LED Saugschalter (Abb. C, Pkt. 5), einmal Blinken / Pause / einmal 
Blinken.Blinken.

ÜberstromfehlerÜberstromfehler Alle Maschinenfunktionen aus-
schalten.
Die Maschine erneut einschal-
ten. 
Wenn das Problem weiterhin 
besteht, den Kundendienst 
kontaktieren.
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LED Bürstenschalter (Abb. C, Pkt. 4) + LED Saugschalter (Abb. C, LED Bürstenschalter (Abb. C, Pkt. 4) + LED Saugschalter (Abb. C, 
Pkt. 5), synchrones Blinken / Pause / synchrones Blinken.Pkt. 5), synchrones Blinken / Pause / synchrones Blinken.

Te m p e r a t u r f e h l e r Te m p e r a t u r f e h l e r 
ElektronikplatineElektronikplatine

15 Minuten warten, damit die 
Temperatur sinkt.
Wenn das Problem weiterhin 
besteht, den Kundendienst 
kontaktieren.

LED Bürstenschalter (Abb. C, Pkt. 4), viermal schnelles Blinken / LED Bürstenschalter (Abb. C, Pkt. 4), viermal schnelles Blinken / 
Pause / viermal schnelles Blinken.Pause / viermal schnelles Blinken.

Fehler Temperatur-Fehler Temperatur-
schalter Bürsteschalter Bürste

15 Minuten warten, damit die 
Temperatur sinkt.
Wenn das Problem weiterhin 
besteht, den Kundendienst 
kontaktieren.

Gelbe LED für Kontrolle Akkuladegerät (Abb. C, Pkt. 2), siebenmal Gelbe LED für Kontrolle Akkuladegerät (Abb. C, Pkt. 2), siebenmal 
schnelles Blinken / Pause / siebenmal schnelles Blinken.schnelles Blinken / Pause / siebenmal schnelles Blinken.

Fehler Maschine mit Fehler Maschine mit 
gespeistem Akkulade-gespeistem Akkulade-
gerät eingeschaltetgerät eingeschaltet

Das Verlängerungskabel des 
Akkuladegerätes ausstecken.

Gelbe LED für Kontrolle Akkuladegerät (Abb. C, Pkt. 2), fünfmal Gelbe LED für Kontrolle Akkuladegerät (Abb. C, Pkt. 2), fünfmal 
schnelles Blinken / Pause / fünfmal schnelles Blinken.schnelles Blinken / Pause / fünfmal schnelles Blinken.

Fehler zu hohe Akku-Fehler zu hohe Akku-
spannungspannung

Die Maschine für 5 Minuten 
verwenden, um die Akkuspan-
nung zu senken.
Wenn das Problem weiterhin 
besteht, den Kundendienst 
kontaktieren.

EMPFOHLENE ERSATZTEILE
Teilenummer BESCHREIBUNG 

SPPV02656 Bürste PPL  (Standard)

SPPV02657 Bürste PPL Soft  (Option) 

SPPV02659 Scheuerbürste, Körnung 120 (Option)

SPPV02664 Padhalter

994518 Standardpads - Rot

994519 Pad, normale Reinigung, 14.0INCH /355, BLAU [5ST]

994520 Pad, aggressive Reinigung, 14.0/355, BRAUN [5ST]

994754 Pad, Polieren, 14.0/355, WEISS [5ST]

9017826 Vordere Sauglippe Saugfuß (Option)

9017827 Hintere Sauglippe Saugfuß (Option)

9017832 Sauglippen-Set PU Saugfuß (Option)

9017829 Vordere Sauglippe Linatex Saugfuß (Standard)

9017830 Hintere Sauglippe Linatex Saugfuß (Standard) 

PMVR06994 Rakel-Montagesatz, LINATEX-Klingen [Standard]

9017852 Rakel-Montagesatz, LATEX-Klingen [Option]

KTRI05575

GUGO00599 Dichtung Saugmotor

9017840 Dichtung Tankdeckel

9017842 Saugschlauch

9017844 SCHWIMMER TANKDECKEL

9017846 KABEL, ANHEBEN, SAUGFUSS

9017845 ABFLUSSSCHLAUCH SCHMUTZWASSERTANK

9017848 RAD, SAUGFUSS

9017849 FEDER, SAUGFUSS

9017850 KLAMMER, SCHLAUCH, SCHMUTZWASSERTANK
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9017689 MIKROSCHALTER, GRIFF

9018511

9017686 Kohlebürste Bürstenmotor

9017687 Kohlebürste Saugmotor

9017847 VENTIL, WASSER, ZYLINDERSPULE, 24VDC

897642 Bürstenmotor

897566 Saugmotor

BAAC00212 Batterie, LiFePO, 24V, 25AH

MECE00827 SET Elektronikplatinen, AFMKT

BACA00296 Akkuladegerät, 24VDC/5A, 100-240VAC[ON BOARD]

BACA00299 Akkuladegerät, 24VDC/11A, 100-240VAC[OFF BOARD]

9017851 Spritzschutzleiste (Option)

MEVR02104 Hauptsicherung, 30A 

MEVR00039 Schmelzsicherung, 20A, Saugmotor 

897648 Schmelzsicherung, 25A, Bürstenmotor 

1069836 Verlängerung Akkuladegerät 230VAC (EU)

1032820 Verlängerung Akkuladegerät 230VAC (UK)
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

CS16

mm 355

14

mm 450

17,7

m2 1240

ft2 13347

n° 1

mm 355

14

2

140

W 200

HP 0,26

W

W 294

HP 0,39

M)

W 504

HP 0.67

L 15

4

L 16,5

5

mm 250

9,84

% 2

74

163

36

79,36
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43

95

n° 1

M V 24

BAAC00212
25

- V 28

A 12

A 2,8

mm
X=950
Z=1200
Z1=690
Y=450

X=37,4
Z=47.2
Z1=27,1
Y= 17.7

- mm

alto)

mm

68

3

2

2

HBV
2

2

- °C 55

°F 131

IP IPX3

-

VM , P
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MEDIDAS DE LA MÁQUINA

Z

Z1

Y X
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INSTRUCCIONES IMPORTANTES 
SOBRE LA SEGURIDAD

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES 
ANTES DE UTILIZAR ESTA 

MÁQUINA
ADVERTENCIAS - Para disminuir el riesgo de descargas eléctricas o ac-
cidentes:

 

 -

 -

 

 

 

-
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-

-

-

-
-
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-

motivo.

-

-

-
-

-

 
 
 
 

. . 

--
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-

-

 
 

 

--

-

 

CONSERVE ESTAS 
INSTRUCCIONES
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SEÑALES DE SEGURIDAD

PENDIENTE SUPERABLE

MANUAL DEL OPERADOR, INSTRUCCIONES DE FUNCIO-
NAMIENTO

LEER EL MANUAL DEL OPERADOR

CLASE DE AISLAMIENTO, ESTA CLASIFICACIÓN ES VÁLI-
DA SOLO PARA EQUIPOS QUE FUNCIONAN CON BATE-

TERMINAL DESTINADO A LA CONEXIÓN A UN CONDUC-
TOR EXTERNO PARA LA PROTECCIÓN CONTRA LAS DES-

RESIDUO ESPECIAL, NO DESECHAR EN LOS RESIDUOS 
COMUNES

-
NIDO EN EL DEPÓSITO

EXTERIOR.

4°C

35°C
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FIGURAS
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B
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INFORMACIÓN GENERAL
! INFORMACIÓN

Consulte minuciosamente este manual antes de realizar cualquier operación de mantenimiento en la 
máquina.

Finalidad del manual
1.

2.
-

3.

-

manual.

! PELIGRO
Indica que es necesario tener cuidado para no incurrir en consecuencias serias que podrían provocar la 

muerte del personal o posibles daños a la salud.
! ATENCIÓN

Indica que es necesario tener cuidado para no incurrir en consecuencias serias que podrían causar da-
ños a la máquina, al entorno en que se trabaja o pérdidas económicas.

! INFORMACIÓN
Indicaciones de importancia particular.

 
  Modelo.
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Documentación adjunta a la máquina
 
 
 
 

2 Son las personas que tienen la función de utilizar la máquina sin realizar trabajos que requieran una capacitación 

-
tenimiento de la máquina.

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :

17



ES

INFORMACIÓN TÉCNICA
Descripción general

 

 

 
 

 

Zonas peligrosas
 

 
 
 

Accesorios

! INFORMACIÓN
-

buidor autorizado por el fabricante.
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DESPLAZAMIENTO E INSTALACIÓN
! ATENCIÓN

-
cuada.

-

-

Controles que se deben realizar en el momento de la entrega

Desembalaje
! ATENCIÓN

Durante el desembalaje de la máquina el operador deberá utilizar los accesorios necesarios (guantes, 
gafas, etc.) para limitar los riesgos de accidentes.

-

 
 .

! INFORMACIÓN
Conecte la batería al sistema eléctrico de la máquina siguiendo las instrucciones que se indican a 

continuación.
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! PELIGRO

-
terías produciendo chispas.

Aténgase escrupulosamente a las indicaciones dadas a continuación porque un cortocircuito en las ba-
terías podría hacer que estas exploten.

! PELIGRO

Contacte con Tennant para asesorarse sobre el tipo de batería a utilizar.
! ATENCIÓN

Monte la batería en la máquina utilizando equipos adecuados para su peso.

 -

Elección del cargador de baterías

! ATENCIÓN
-

Baterías de alimentación
! PELIGRO

Utilice solo las baterías suministradas por el fabricante; otros tipos de baterías pueden explotar, provo-

! INFORMACIÓN

se debe utilizar están indicados en la siguiente tabla.

! INFORMACIÓN

! INFORMACIÓN
Para la máquina que se envía sin batería, pero con el cargador de baterías, este último viene ajustado de 

20



ES

Batería: desmontaje

! PELIGRO

Contacte con Tennant para asesorarse sobre el tipo de batería a utilizar.
! PELIGRO

(guantes, gafas, ropa de protección, zapatos de seguridad, etc.) necesarios para limitar los riesgos de 

de las baterías, no provoque chispas ni fume, proceda de la siguiente manera:

 
 
 

! ATENCIÓN
Todas las etapas deberán ser llevadas a cabo en un lugar adecuadamen-

 
Utilice siempre protecciones individuales para la seguridad del operador.

 
 
 

-

 
 

 

GUÍA PRÁCTICA PARA EL OPERADOR
Mandos - Descripción

 

  
  
  
  
  

  

  

i INFORMACIÓNi INFORMACIÓN
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--

  

  

  

  
  

 -

 
 

 
 

Desplazamiento de la máquina sin que trabaje

 
 

 

discos de arrastrediscos de arrastre

! PELIGRO! PELIGRO
--

pillo.pillo.

! ATENCIÓN! ATENCIÓN
No trabaje sin los cepillos o si los discos de arrastre no están perfectamente instalados.No trabaje sin los cepillos o si los discos de arrastre no están perfectamente instalados.
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Detergentes - Indicaciones de uso

! ATENCIÓN

(lejía) u otros oxidantes, especialmente en concentraciones altas, ni utilice disolventes o hidrocarburos. 

-

Preparación de la máquina para el trabajo

! ATENCIÓN
Antes de empezar a trabajar, póngase bata, auriculares, zapatos antideslizantes e impermeables, masca-

proveedor del detergente empleado o necesario para el lugar donde se trabaja.

 
 
 

  
  

  

! INFORMACIÓN! INFORMACIÓN

Siempre vacíe el depósito de agua sucia antes de llenar nuevamente el depósito de la solución.Siempre vacíe el depósito de agua sucia antes de llenar nuevamente el depósito de la solución.

 
 
 
 

Trabajo

 
 
 -
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 -

! ATENCIÓN
Cada vez que se rellene el depósito de la solución, vacíe siempre el depósito de agua sucia.

 

 

Al terminar el trabajo:Al terminar el trabajo:
  
  
  -

 
 

Algunas recomendaciones útiles para utilizar correctamente la máquina

 
 
 
 
 
 
 

 

 

Desagüe del agua suciaDesagüe del agua sucia

! PELIGRO
Utilice los equipos de protección individual idóneos para la operación a efectuar.
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Descarga del agua limpia
! PELIGRO

Utilice los equipos de protección individual idóneos para la operación a efectuar.

 
 
 

i INFORMACIÓN

PERÍODOS DE INACTIVIDAD

-

! ATENCIÓN
Si no se recarga periódicamente la batería, se corre el riesgo de que se dañe irreparablemente.

MANTENIMIENTO Y RECARGA DE LA BATERÍA
! PELIGRO

No controle la batería haciendo chispas.

! ATENCIÓN
Utilice exclusivamente el cargador de batería suministrado por el fabricante para recargar la batería.

 

 
 

 
 
 
 

INSTRUCCIONES PARA EL MANTENIMIENTO
! PELIGRO

de la instalación eléctrica de la máquina.
-

-
miento.
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Mantenimiento – Reglas generales
-

 -

 
 

Mantenimiento ordinario

 

 

Labios del secador de suelos: sustitución

 
 
 
 

 
 

 

 

Fusibles: sustitución

! ATENCIÓN
 No instale jamás un fusible de amperaje superior a aquel previsto.

-

Mantenimiento periódico

 
 
 

 

 -

 
 

Operaciones semestrales
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Mantenimiento

Frecuencia Encargado Descripción Procedimiento

O

O

O

O -

O -

O -

O -

Semanalmente O

O - -

O

O

A -

A -

INCONVENIENTES, CAUSAS Y SOLUCIONES
Resolución de los posibles inconvenientes

INCONVENIENTES CAUSAS SOLUCIONES

- Sustituya.
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-

-

-

-

-

CÓDIGOS DE ERRORES EN LA PANTALLA

-- --

-

..

en el mismo.

.
--

-

-
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--

-

--

-

-- -

-

-

PIEZAS DE REPUESTO RECOMENDADAS
Número de Pieza DESCRIPCIÓN 

SPPV02656

SPPV02657

SPPV02659

SPPV02664

994518

994519

994520

994754

9017826

9017827

9017832

9017829

9017830

PMVR06994

9017852

9017840

9017842

9017844 FLOTADOR DE LA TAPA DEL DEPÓSITO

9017846 CABLE DE LEVANTAMIENTO DEL SECADOR

9017845

9017848 RUEDA DEL SECADOR

9017849 MUELLE DEL SECADOR

9017850

9017689
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9018511

9017686

9017687

9017847

897642

897566

BAAC00212

MECE00827

BACA00296

BACA00299

9017851

MEVR02104

MEVR00039

897648

1069836

1032820
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TEKNISKE EGENSKAPER

CS16

mm 355

14

mm 450

17,7

m2 1240

2 13347

Ant. 1

mm 355

14

2

RPM 140

W 200

HP 0,26

W

W 294

HP 0.39

W 504

HP 0.67

L 15

4

L 16,5

5

mm 250

9,84

% 2

74

163

36

79,36

4



NO

43

95

Ant. 1

M V 24

BAAC00212
25

V 28

A 12

A 2,8

mm
X=950
Z=1200
Z1=690
Y=450

X=37,4
Z=47.2

Z1=27,1
Y= 17.7

mm

mm

68

K 3

2

2

HBV
2

2

55

131

VM , PM 
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MASKINDIMENSJON

Z

Z1

Y X

6
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VIKTIGE 
SIKKERHETSINSTRUKSJONER

LES ALLE INSTRUKSJONENE FØR 
DU BRUKER DENNE MASKINEN

ADVARSLER - For å redusere risikoen for elektriske støt eller ulykker:
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NO 8



NO

Denne Denne 

 
 
 
 

. 

9



NO

 
 

 

 

TA VARE PÅ DISSE 
INSTRUKSJONENE
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SIKKERHETSMERKING

, 

FALLET

4°C

35°C
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NO

FIGURER

A

2

8

1
54

6

3

7

1

B

12



NO

2

3

4 5

6

C

D

13

2
E

4

3
3

5

1

13



NO

F 2 1

G 1
2

H

1

14



NO

L

15



NO

2

8

6

103

7
5

9

4

1
M

N O
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GENERELL INFORMASJON
! INFORMASJON

Les denne håndboken nøye før maskinen tas i bruk.

Hensikten med denne håndboken.
maskinen1.

2.

3.

! FARE
Angir at du må være oppmerksom for å unngå en alvorlige konsekvenser som kan gi til dødelig utfall for 

personellet, eller mulige helseskader.

! OBS
Angir at man må vise aktsomhet slik at man unngår alvorlige konsekvenser som kan skade maskinen, 

miljøet der maskinen blir brukt, og økonomiske tap.

! INFORMASJON
Anvisninger som er spesielt viktige.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Dokumentasjon som følger med maskinen
 ;
 ;
 ;
 ;

2 Dette er personer som har som oppgave å bruke/ drive maskinen uten å skulle gjøre vedlikeholdsinngrep som krever 
særskilte fagkunnskaper.
3 Dette er personer som har erfaring, fagopplæring, og kunnskap om lover og normer, som kan utføre inngrep, samt 

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :
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TEKNISK INFORMASJON
Generell beskrivelse

Symbolforklaring

 

 
 
 

 

Faresoner
 

 
 
 

Tilleggsutstyr

! INFORMASJON
For en komplett og oppdatert liste over det tilgjengelige tilbehøret ta kontakt med en forhandler som er 

autorisert av produsenten.
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TRANSPORT OG INSTALLASJON
Løfting og transport av emballert maskin.

! OBS
Ved all løfting må man sørge for at den innpakkede maskinen er godt forankret, slik at man unngår velt 

og fall på grunn av uhell.
Lasting/ lossing av maskiner må utføres med tilstrekkelig lys i lokalet.

Kontroller ved levering

skadene.
Utpakking

! OBS
Ved utpakking av maskinen må operatøren ha alt nødvendig utstyr (hansker, briller, osv.) for å redusere 

mulighetene for skader.

; 
;

;
;

 
 .

! INFORMASJON
Koble batteriet til det elektriske systemet på maskinen i henhold til instruksjonene under.
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Batteri: Installasjon og tilkopling

! FARE

å kontrollere om batteriet er ladet ved å slå gnister.
Ta nøye hensyn til de indikasjonene som gis i neste avsnitt da kortslutning av batteriet kan føre til at selve 

batteriet eksploderer.
! FARE

Installasjon og tilkobling / fjerning av batteriene må gjennomføres av opplært teknisk personale.
Kontakt Tennant for råd om batteriet.

! OBS
Monter batteriet på maskinen ved hjelp av redskaper som er egnet til den vekten det har.

 

Valg av batterilader

! OBS
Bruk utelukkende batteriladeren som leveres av produsenten, se avsnittet “Ladebatterier”.

Batterier
! FARE

Bruk utelukkende batterier levert av produsenten, andre typer batterier vil kunne eksplodere og forårsake 
personskader eller andre skader.

! INFORMASJON
Listen over batterier som kan installeres på maskinen og den tilhørende batteriladeren som skal brukes 

er angitt i tabellen under.

kode BAAC00212
LiFePO4 24V 25Ah M8.

Innstillinger av batteriladeren
! INFORMASJON

Når maskinen sendes med batterilader og batteriet installert er innstillingene for batteriladeren forhån-
dsinnstilt ved fabrikken. Maskinen er klar for funksjon.

! INFORMASJON
For maskiner som sendes uten batterier, men med batterilader, er batteriladeren stilt inn ved fabrikken for 
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Batterier: fjerning

! FARE
Installasjon og tilkobling / fjerning av batteriene må gjennomføres av opplært teknisk personale.

Kontakt Tennant for råd om batteriet.
! FARE

vernetøy, vernesko, etc., for å begrense ulykkesfaren; kontrollere at alle bryterne på kontrollpanelet er i 

kortslutte polene på batteriet, ikke forårsake gnister og ikke røyke, og deretter fortsette på denne måten:

 
 
 

Løfting og transport av maskinen

! OBS
Alle fasene av prosedyren må utføres i et lokale som er tilstrekkelig opplyst, ta også nødvendige 

forholdsregler i enhver situasjon. 
Bruk alltid personlige beskyttelsesanordninger beregnet til denne typen arbeid.

 
 
 

 
 
 

PRAKTISK GJENNOMGANG FOR OPERATØREN
Kommandoer - Beskrivelse

 

  
  
  
  
  

  

  

INFORMASJONINFORMASJON
Ved å trykke på børstetasten aktiveres automatisk også alle oppsugingsfunksjonene og utførsel av vas-

keløsningsstrømmen.
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Montering og justering av sugenalenMontering og justering av sugenalen

 

 
 
 
 

Bevegelse av maskinen når den ikke er i drift.

 
 
 

Montering og bytte av børste / skureputer skureputer

! FARE! FARE
Under montering og løsning av børste/skurepute må du passe på og være forsiktig med roteringen til Under montering og løsning av børste/skurepute må du passe på og være forsiktig med roteringen til 

børstenbørsten

! OBS! OBS
Unngå å arbeide uten at børstene eller skureputene er perfekt installert.Unngå å arbeide uten at børstene eller skureputene er perfekt installert.

Feste børste/skurepute:

Løsne børste/skurepute:

22



NO

Rengjøringsmidler - bruksanvisning

! OBS
Tynn alltid ut vaskemidlene i henhold til indikasjonene gitt av produsenten. Ikke bruk klor eller andre ok-

og rengjøringsmidlet må ha en temperatur som ikke overstiger det maksimum som angis i oversikten over 
tekniske egenskaper, og må være fritt for sand og andre urenheter.

Klargjøring av maskinen før arbeid

! OBS
Før man begynner å arbeide må man ta på skjorter, hørselsvern, hansker og andre sikkerhetsanordninger 
som angis av produsenten av rengjøringsmidlet man bruker, eller som kreves i lokalet som skal rengjøres.

 
 
 

  
  

  

! INFORMASJON! INFORMASJON

som er bred og uten hindringer, slik at man blir vant til maskinens bevegelser.som er bred og uten hindringer, slik at man blir vant til maskinens bevegelser.
Tøm alltid skittenvannstanken først, og fyll deretter opp rentvannstanken.Tøm alltid skittenvannstanken først, og fyll deretter opp rentvannstanken.

 
 

 
 

Drift
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! OBS
Ved hver fylling av rentvannstanken må man alltid først tømme skittenvannstanken.

 

 

Ved avslutningen av arbeidet:Ved avslutningen av arbeidet:
  
  
  

 
 

Noen råd for optimal funksjon av maskinen

 
 
 
 
 
 
 

 

 

Tømming av skittent vannTømming av skittent vann

! FARE
Bruk alltid personlige sikkerhetsanordninger tilpasset det rengjøringsarbeidet som skal utføres.
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Tømming av rent vann

! FARE
Bruk alltid personlige sikkerhetsanordninger tilpasset det rengjøringsarbeidet som skal utføres.

 
 
 

INFORMASJON
Vaskevannet kan også brukes til rengjøringen av skittenvannstanken.

PERIODER DER MASKINEN IKKE ER I BRUK

! OBS
Dersom man ikke lader opp jevnlig ellers vil det kunne få uopprettelig skade.

VEDLIKEHOLD OG OPPLADING AV BATTERIET
! FARE

Unngå å kontrollere batteriet ved bruk av gnister.

! OBS
Bruk utelukkende batteriladeren som leveres av produsenten til å lade opp batteriet.

 
 
 

 
 
 
 

VEDLIKEHOLDSANVISNING
! FARE

Du må aldri utføre vedlikeholdsoperasjoner uten først å ha koplet batteriet fra det elektriske systemet på 
maskinen.

Vedlikeholdsoperasjoner på det elektriske anlegget, og alle operasjoner som ikke blir beskrevet spesi-

samsvar med gjeldende sikkerhetsnormer og på den måten som beskrives i vedlikeholdsanvisningen.
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Vedlikehold - Generelle regler

 

 
 

Ordinært vedlikehold

 
 

Gummiblader på ”squeegee” (sugenalen): Bytting

 
 
 
 
 
 

 
 

Sikringer: utskifting

! OBS
 Sett aldri inn en sikring med høyere ampere enn det som er angitt.

Periodisk vedlikehold

 
 
 

 

 
 
 

Oppgaver som må utføres hvert halvår
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Vedlikehold

Intervall Ansvarlig Symbolforklaring Beskrivelse Framgangsmåte Smøremiddel/Væske

O Pute

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

A

A

PROBLEMER, ÅRSAKER OG LØSNINGER
Hvordan man kan løse eventuelle problemer

PROBLEMER

Bytt ut
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ikke ut

ikke

autonomi

FEILKODER PÅ DISPLAY

kinen.

..
maskinen.

den.

.
tenten

kinen.

kinen.
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ANBEFALTE RESERVEDELER
Delenummer BESKRIVELSE 

SPPV02656

SPPV02657

SPPV02659

SPPV02664

994518

994519

994520

994754

9017826

9017827

9017832

9017829

9017830

PMVR06994

9017852

GUGO00599

9017840

9017842

9017844

9017846

9017845

9017848

9017849

9017850

9017689

9018511

9017686

9017687

9017847

897642

897566

BAAC00212
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MECE00827

BACA00296

BACA00299

9017851

MEVR02104

MEVR00039

897648

1069836

1032820

30



NL

NEDERLANDS
(Vertaling van de originele 

instructies)

2



TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN .........................................................................4
AFMETINGEN MACHINE .......................................................................................6
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN ...................................................7
VEILIGHEIDSBORDEN .........................................................................................11
FIGUREN ...............................................................................................................12
ALGEMENE INFORMATIE ....................................................................................17

Doel van de handleiding................................................................................................................ 17
.......................................................................................................... 17

 ....................................................................................... 17
TECHNISCHE INFORMATIE .................................................................................18

 .................................................................................................................. 18
Legenda ........................................................................................................................................ 18

 ................................................................................................................................. 18
 ................................................................................................................................... 18

VERPLAATSING EN INSTALLATIE ......................................................................19
 ........................................................................ 19

.................................................................................................................. 19
 ...................................................................................................................................... 19

 ...................................................................................................... 20
................................................................................................................ 20

 ............................................................................................................................. 20
........................................................................................................ 20

 ......................................................................................................................... 21
 ....................................................................................... 21

PRAKTISCHE GIDS VOOR DE GEBRUIKER ......................................................21
 ............................................................................................. 21

 ..................................................................................... 22
 .................................................................... 22

................................................................................................................................................................ 2222
 ................................................................................ 23

 .................................................................................... 23
 .............................................................................................................................................. 23

 .................................................................................................................................. 24
 ..................................................... 24

............................................................................................................................ 24
 ..................................................................................................................... 25

PERIODEN VAN INACTIVITEIT ............................................................................25
ONDERHOUD EN OPLADEN VAN DE ACCU ......................................................25
INSTRUCTIES VOOR HET ONDERHOUD ...........................................................25

 ..................................................................................................... 26
....................................................................................................................... 26

 .................................................................................................... 26
................................................................................................................. 26

 ..................................................................................................................... 26
 ...................................................................................................... 26

 .................................................................................................................................... 27
STORINGEN, OORZAKEN EN REMEDIES ..........................................................27

 ............................................................................................... 27
FOUTCODE DISPLAY ...........................................................................................28
AANBEVOLEN RESERVEONDERDELEN ...........................................................29

3



NL

TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN

CS16

355

14

450

17,7

2 1240

ft2 13347

aantal 1

355

14

2

RPM 140

W 200

HP 0,26

W

W 294

HP 0.39

M)

W 504

HP 0.67

L 15

gal 4

L 16,5

gal 5

250

9,84

% 2

74

163

36

79,36
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43

95

aantal 1

M V 24

BAAC00212
25

V 28

A 12

P 2,8

X=950
Z=1200
Z1=690
Y=450

X=37,4
Z=47.2

Z1=27,1
Y= 17.7

hoogte)

205x265x205

8,0x10,4x8,0

hoogte)

800x450x640

31,4x17,7x25,1

LpA 68

K 3

ahv
2

2

HBV
2

2

55

131

IP IPX3

VM , PM 
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AFMETINGEN MACHINE

Z

Z1

Y X
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BELANGRIJKE 
VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

LEES ALLE INSTRUCTIES 
VOORDAT U DEZE MACHINE 

GEBRUIKT
WAARSCHUWINGEN - Om het risico op een elektrische schok of letsel te 
verminderen:
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NL

 
 
 
 

. . 
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te voegen.

 
 

 

 

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
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VEILIGHEIDSBORDEN

MAX. TE NEMEN HELLINGSGRAAD

GEBRUIKERSHANDLEIDING, INSTRUCTIES VOOR DE 
WERKING

LEES DE GEBRUIKERSHANDLEIDING

GELIJKSTROOMSYMBOOL

ISOLATIEKLASSE, DEZE INDELING IS SLECHTS GELDIG 

AARDINGSSYMBOOL, GEEFT ELK AANSLUITPUNT AAN 
DAT BESTEMD IS OM OP EEN EXTERNE GELEIDER TE 
WORDEN AANGESLOTEN TER BESCHERMING TEGEN 
ELEKTRISCHE SCHOKKEN IN GEVAL VAN EEN STORING.

SPECIAAL AFVAL, NIET SAMEN MET NORMAAL AFVAL 
VERWIJDEREN.

OPGELET, SCHUURGEVAAR

DE TANK

AANSLUITPUNT VAN DE EXTERNE ACCULADER.

4°C

35°C
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FIGUREN

A

2

8

1
54

6

3

7

1

B
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2

3

4 5

6

C

D

13

2
E

4

3
3

5

1
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F 2 1

G 1
2

H

1

14



NL

I

L

15



NL

2

8

6

103

7
5

9

4

1
M

N O
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ALGEMENE INFORMATIE
! INFORMATIE

Raadpleeg deze handleiding aandachtig alvorens met enige werkzaamheid aan de machine te beginnen.

Doel van de handleiding
1.

2.

3

! GEVAAR
Geeft aan dat moet worden opgelet dat geen ernstige gevolgen optreden die de dood of mogelijk gevaar 

voor de gezondheid van het personeel kunnen veroorzaken.

! OPGELET
Geeft aan dat moet worden opgelet dat geen ernstige gevolgen optreden die schade aan de machine, de 

omgeving waarin men werkt of economische verliezen kunnen veroorzaken.

! INFORMATIE
Aanwijzingen van bijzonder belang.

 
  Model.
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Bij de machine gevoegde documentatie
 
 
 
 

2 Dit zijn de mensen die als taak hebben om de machine te gebruiken zonder ingrepen te verrichten die een duidelijke 
technische vaardigheid vereisen.
3 Dit zijn de mensen die de ervaring, technische opleiding, kennis van voorschriften en wetten bezitten en die in staat 
zijn om de benodigde activiteiten te verrichten en om mogelijke gevaren te herkennen en te voorkomen die tijdens de 
verplaatsing, de installatie, het gebruik en het onderhoud van de machine kunnen optreden.

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :

17



NL

TECHNISCHE INFORMATIE
Algemene beschrijving

Legenda

 

 

 
 

 

Gevaarzones
 

 
 
 

Accessoires

! INFORMATIE
Voor een volledige en bijgewerkte lijst van beschikbare accessoires kunt u contact opnemen met de door 

de fabrikant geautoriseerde dealer.

 
 
 
 

 
 
 

  
  

18



NL

VERPLAATSING EN INSTALLATIE

! OPGELET
Controleer tijdens alle hefwerkzaamheden of de verpakte machine stevig bevestigd is, om onverwachts 

omkantelen of vallen te voorkomen.
Het laden/lossen uit de vervoersmiddelen moet met passende verlichting gebeuren.

Uitpakken
! OPGELET

Degenen die de machine uitpakken, moeten de nodige persoonlijke beschermingsmiddelen dragen 
(handschoenen, bril, enz.) om het risico van letsel te beperken.

 
 .

! INFORMATIE
Sluit de accu aan op de elektrische installatie van de machine volgens onderstaande instructies.
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Accu: installatie en aansluiting

! GEVAAR

-
merkt. Controleer de lading van de accu's niet door middel van vonkvorming.

Houdt u zich nauwlettend aan de hieronder beschreven aanwijzingen, aangezien een eventuele kortslui-
ting van de accu's hun explosie kan veroorzaken.

! GEVAAR
De installatie en de aansluiting / verwijdering van de accu’s moeten worden uitgevoerd door getraind 

personeel.
Neem contact op met Tennant voor advies over de accu.

! OPGELET
Monteer de accu in de machine met middelen die voor zijn gewicht geschikt zijn.

 

Keuze van de acculader

! OPGELET

Voedingsaccu’s
! GEVAAR

persoonlijk letsel en schade kan leiden.
! INFORMATIE

De lijst met accu’s die in de machine kunnen worden geïnstalleerd en de bijbehorende acculader die moet 
worden gebruikt, worden in de volgende tabel weergegeven.

LiFePO4 24V 25Ah M8.

Instellingen van de acculader
! INFORMATIE

Wanneer de machine wordt verzonden met acculader en accu geïnstalleerd, zijn de instellingen van de 
acculader vooraf ingesteld door de fabriek. De machine is klaar voor gebruik.

! INFORMATIE
Voor de machine die zonder accu maar met acculader wordt geleverd, is de acculader in de fabriek stan-

daard ingesteld voor LITHIUM-accu’s.
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Accu: verwijdering

! GEVAAR
De installatie en de aansluiting / verwijdering van de accu’s moeten worden uitgevoerd door getraind 

personeel.
Neem contact op met Tennant voor advies over de accu.

! GEVAAR
-

middelen (handschoenen, veiligheidsbril, beschermende overall, veiligheidsschoeisel, enz.) dragen die 
nodig zijn om het risico van letsel te beperken; het moet controleren of alle schakelaars op het bedie-

open vuur blijven, niet de polen van de accu's kortsluiten, geen vonken veroorzaken en niet roken en 
vervolgens als volgt te werk gaan:

 
 
 

! OPGELET
Alle fases moeten altijd worden uitgevoerd in een omgeving met voldoende verlichting 

 
De gebruiker dient voor zijn veiligheid altijd de persoonlijke beschermingsmiddelen te gebruiken.

 
 
 

 
 
 

PRAKTISCHE GIDS VOOR DE GEBRUIKER
Bedieningselementen - Beschrijving

 

  
  
  
  
  

  

  

INFORMATIEINFORMATIE
Door het indrukken van de borstelknop worden ook de zuigfunctie en de afgiftefunctie van de oplossing 

automatisch ingeschakeld.
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den.den.

  

Montage en afstelling van het zuigrubberMontage en afstelling van het zuigrubber

 

 
 

 
 

Verplaatsing van de machine wanneer hij niet werkt

 
 
 

Montage en vervangen borstel / padhouders padhouders

! GEVAAR! GEVAAR
Tijdens het aan-/afkoppelen van de borstel/padhouder moet gelet worden op de rotatie van de borstel.Tijdens het aan-/afkoppelen van de borstel/padhouder moet gelet worden op de rotatie van de borstel.

! OPGELET! OPGELET
Werk niet met borstels of padhouders die niet perfect geïnstalleerd zijn.Werk niet met borstels of padhouders die niet perfect geïnstalleerd zijn.

Aankoppelen borstel/schuurpad:

22
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Afkoppelen borstel/schuurpad:

Reinigingsmiddelen - Gebruiksaanwijzingen

! OPGELET
Verdun de reinigingsmiddelen altijd overeenkomstig de aanwijzingen van de fabrikant. Gebruik geen na-
triumhypochloriet (bleekmiddel) of andere oxidatiemiddelen, en dan vooral niet in hoge concentratie, en 

-
tuur hebben die niet het maximum vermeld in de technische gegevens overschrijdt en mogen geen zand 

en/of andere onreinheden bevatten.

De machine voor het werk gereed maken

! OPGELET
Alvorens met werken te beginnen, een schort, gehoorbeschermers, antislip- en waterdicht schoeisel, 
masker ter bescherming van de luchtwegen, handschoenen en elke ander beschermingsmiddel dragen 
dat is aangegeven door de fabrikant van het gebruikte reinigingsmiddel of vereist wordt door de omge-

ving waarin men werkt.

 
 
 

  
  

  

! INFORMATIE! INFORMATIE
Indien de machine voor de eerste keer gebruikt wordt, wordt een korte testperiode op een groot oppervlak Indien de machine voor de eerste keer gebruikt wordt, wordt een korte testperiode op een groot oppervlak 

zonder obstakels geadviseerd, om de benodigde ervaring op te doen.zonder obstakels geadviseerd, om de benodigde ervaring op te doen.
Ledig altijd de vuilwatertank alvorens de schoonwatertank opnieuw te vullen.Ledig altijd de vuilwatertank alvorens de schoonwatertank opnieuw te vullen.

 
 
 
 

Werk
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! OPGELET
Leeg bij elke vulbeurt van de schoonwatertank, de vuilwatertank volledig.

 

 

Na het werk:Na het werk:
  
  
  

 
 

Enkele nuttige tips voor het optimale gebruik van de machine

 
 
 
 
 
 
 

 

 

Afvoer vuil waterAfvoer vuil water

! GEVAAR
Gebruik de persoonlijke beschermingsmiddelen die geschikt zijn voor de uit te voeren werkzaamheden.
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Afvoer schoon water

! GEVAAR
Gebruik de persoonlijke beschermingsmiddelen die geschikt zijn voor de uit te voeren werkzaamheden.

 
 
 

INFORMATIE
De oplossing van water en reinigingsmiddel kan ook gebruikt worden voor het reinigen van de vuilwa-

tertank.

PERIODEN VAN INACTIVITEIT

! OPGELET
Als de accu niet periodiek wordt opgeladen, riskeert men dat deze onherstelbaar beschadigd raakt.

ONDERHOUD EN OPLADEN VAN DE ACCU
! GEVAAR

Controleer de accu niet door middel van vonkvorming.

! OPGELET
Gebruik alleen de door de fabrikant geleverde lader om de accu op te laden.

 
 
 

 
 
 
 

INSTRUCTIES VOOR HET ONDERHOUD
! GEVAAR

Er mogen geen onderhoudswerkzaamheden uitgevoerd worden, zolang de accu niet van de elektrische 
installatie van de machine is afgekoppeld.

Onderhoud dat de elektrische installatie betreft, en alles dat niet uitdrukkelijk in deze handleiding is be-
schreven, mag uitsluitend verricht worden door personeel dat door de fabrikant is opgeleid en geauto-
riseerd, conform de geldende veiligheidsvoorschriften en hetgeen bepaald in de handleiding voor het 

onderhoud.
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Onderhoud – Algemene regels

 

 

 

Gewoon onderhoud

 

 

Zuigrubberstrippen: vervanging

 
 
 
 

 
 

 
 

Zekeringen: vervanging

! OPGELET
 Installeer nooit zekeringen met een hoger ampèrage dan voorzien.

Periodiek onderhoud

 
 
 
 

 
 
 

Halfjaarlijkse werkzaamheden
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Onderhoud

Interval Verantwoordelijke Legenda Beschrijving Procedure Smeermiddel/Vloei-
stof

B Pad
vangen

B

B

B de

B

B

B Opladen indien nodig

B

B

B nigen

B nigen

P gen

P gen

STORINGEN, OORZAKEN EN REMEDIES
Verhelpen van eventuele storingen

STORINGEN OORZAKEN REMEDIES
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diging

FOUTCODE DISPLAY

..

.
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AANBEVOLEN RESERVEONDERDELEN
Onderdeelnummer  BESCHRIJVING

SPPV02656

SPPV02657

SPPV02659

SPPV02664

994518

994519

994520

994754

9017826

9017827

9017832

9017829

9017830

PMVR06994

9017852

KTRI05575

GUGO00599

9017840

9017842

9017844 VLOTTER TANKDEKSEL

9017846 KABEL, HEFFEN, ZUIGRUBBER

9017845 AFVOERSLANG VUILWATERTANK

9017848 WIEL, ZUIGRUBBER

9017849 VEER, ZUIGRUBBER

9017850 CLIP, SLANG, VUILWATERTANK

9017689 MICROSCHAKELAAR, HANDGREEP

9018511

9017686

9017687
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9017847 KLEP, WATER, SOLENOÏDE, 24VDC

897642

897566

BAAC00212

MECE00827

BACA00296

BACA00299

9017851

MEVR02104

MEVR00039

897648

1069836

1032820
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PORTUGUÊS
(Tradução das instruções ori-

ginais)
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

CS16

mm 355

14

mm 450

17,7

m2 1240

2 13347

n.º 1

mm 355

14

2

-
PM 140

W 200

HP 0,26

W

W 294

HP 0,39

-
M)

W 504

HP 0.67

L 15

4

L 16,5

5

mm 250

9,84

% 2

74

lbs 163

36

lbs 79,36

4
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43

lbs 95

n.º 1

M V 24

BAAC00212
25

- V 28

A 12

-

A 2,8

mm
X=950
Z=1200
Z1=690
Y=450

X=37,4
Z=47.2

Z1=27,1
Y= 17.7

- mm

- mm

LpA 68

K 3

2

2

HBV
2

2

- 55

131

IP IPX3

VM , PM
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DIMENSÃO DA MÁQUINA

Z

Z1

Y X
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA 
IMPORTANTES

LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES 

ANTES DE UTILIZAR ESTA 
MÁQUINA

ADVERTÊNCIAS - Para reduzir o risco de choques elétricos ou lesões:

 

 -

 
-

 

 

 

-
-
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-

-

-

-
-

-

-

-
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-

motivo.

-

-

-

--
--

 
 
 
 

--

. . 

--
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--

-

-

 
 

 

--

-

-
 

CONSERVE ESTAS INSTRUÇÕES
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SINALÉTICA DE SEGURANÇA

-
MENTO

CLASSE DE ISOLAMENTO, ESTA CLASSIFICAÇÃO APE-
-

-
-
-

O LIXO COMUM

NO DEPÓSITO

-

4°C

35°C
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FIGURAS

A

2

8

1
54

6

3

7

1

B
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2

3

4 5

6

C

D

13

2
E

2 - 12
4

3
3

5

1
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F 2 1

1
2

H

1
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I

L

15



PT

2

8

6

103

7
5

9

4

1
M

N O
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INFORMAÇÕES GERAIS
! INFORMAÇÃO

Consulte atentamente este manual antes de proceder a qualquer intervenção na máquina.

Objetivo do manual
1.

ope-
2.

3.
-

-

! PERIGO
Indica que é necessário prestar atenção para não incorrer em consequências graves, passíveis de provo-

carem a morte do pessoal ou possíveis danos para a saúde.

! ATENÇÃO
Indica que é necessário prestar atenção para não incorrer em consequências graves, passíveis de provo-

carem danos na máquina, no ambiente em se opera ou perdas económicas.

! INFORMAÇÃO
Indicações de particular importância.

 
  Modelo.
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Documentação anexa à máquina
 
 
 
 

precisa.
3 São as pessoas que possuem a experiência, preparação técnica, conhecimentos normativos e legislativos capazes 
de desenvolverem as atividades necessárias e de reconhecerem e evitarem possíveis perigos durante a movimentação, 
instalação, uso e manutenção da máquina.

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :
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INFORMAÇÕES TÉCNICAS
Descrição geral

-

-
-

Legenda

 

 

 
 

 -

Zonas de perigo
 

 
 
 

Acessórios

! INFORMAÇÃO
Para uma lista completa e atualizada dos acessórios disponíveis, contacte o revendedor autorizado pelo 

 
 
 -
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MOVIMENTAÇÃO E INSTALAÇÃO
Elevação e transporte da máquina embalada

! ATENÇÃO

ou quedas acidentais.

-

danos.
Desembalagem

! ATENÇÃO
Durante a desembalagem da máquina o operador deve estar munido dos acessórios necessários (luvas, 

óculos, etc.) para limitar os riscos de acidentes.

 
 .

! INFORMAÇÃO
Ligue a bateria ao sistema elétrico da máquina de acordo com as instruções seguintes.

-

19
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Bateria: instalação e ligação

! PERIGO

Cumpra rigorosamente as indicações descritas a seguir, pois um eventual curto-circuito das baterias 
pode provocar a explosão das mesmas.

! PERIGO

Contacte a Tennant para obter conselhos sobre a bateria.
! ATENÇÃO

Monte a bateria na máquina utilizando meios adequados ao seu peso.

 
vaselina

Escolha do carregador de bateria

! ATENÇÃO

Baterias de alimentação
! PERIGO

causando danos pessoais e materiais.
! INFORMAÇÃO

A lista de baterias que podem ser instaladas na máquina e o respetivo carregador a usar são mostrados 
na tabela seguinte.

FKB LF24-25IP

! INFORMAÇÃO

! INFORMAÇÃO
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Bateria: remoção

! PERIGO

Contacte a Tennant para obter conselhos sobre a bateria.
! PERIGO

 
 
 

Elevação e transporte da máquina

! ATENÇÃO
-

te iluminado e adotando as medidas de segurança mais apropriadas à situação. 
Utilize sempre as proteções individuais para segurança do operador.

 
 
 

 
 
 

GUIA PRÁTICO PARA O OPERADOR
Comandos - Descrição

 

  
  
  
  
  

  

  --

--

i INFORMAÇÃOi INFORMAÇÃO

  --
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--

  

  

  

  
  

Montagem e regulação do squeegeeMontagem e regulação do squeegee

 

 
 
 
 

Deslocação da máquina quando inativa

 
 -

 

porta-discosporta-discos

! PERIGO! PERIGO

! ATENÇÃO! ATENÇÃO

-

22



PT

Detergentes - Indicações de utilização

! ATENÇÃO
-

via) ou outros oxidantes, sobretudo se em concentrações elevadas, e não utilize solventes ou hidrocar-
bonetos. A água e o detergente devem ter temperaturas não superiores à máxima indicada nos dados 

-

Preparação da máquina para o trabalho

! ATENÇÃO
Antes de começar a trabalhar, coloque as batas, auscultadores, sapatos antiderrapantes e impermeáveis, 
máscara de proteção das vias respiratórias, luvas e qualquer outro dispositivo de proteção indicado pelo 

 
 
 

  
  

  

! INFORMAÇÃO! INFORMAÇÃO
Caso utilize a máquina pela primeira vez, é aconselhável um breve período de experimentação numa Caso utilize a máquina pela primeira vez, é aconselhável um breve período de experimentação numa 

Esvazie sempre o depósito de recolha antes de encher novamente o depósito da solução.Esvazie sempre o depósito de recolha antes de encher novamente o depósito da solução.

 
 
 
 

Trabalho

 
 
 -

 
 

 

23



PT

! ATENÇÃO
A cada enchimento do depósito da solução, esvazie sempre o depósito de recolha.

 -

 -
ma 

  
  
  -

 
 

Alguns conselhos úteis para a melhor utilização da máquina

 
 
 
 
 
 
 

 

 
-

Descarga da água sujaDescarga da água suja

! PERIGO
Adote os dispositivos de proteção individual adequados à operação a realizar.

 
 -

 
 

 -
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Descarga da água limpa

! PERIGO
Adote os dispositivos de proteção individual adequados à operação a realizar.

 
 
 

i INFORMAÇÃO
A solução de água e detergente também pode ser utilizada para lavar o depósito de recolha.

PERÍODOS DE INATIVIDADE
-

! ATENÇÃO

MANUTENÇÃO E RECARGA DA BATERIA
! PERIGO

! ATENÇÃO

 
 
 

 
 
 
 

INSTRUÇÕES PARA A MANUTENÇÃO
! PERIGO

elétrico da máquina.

de manutenção.
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Manutenção - Regras gerais

 

 
 

Manutenção de rotina

 

 

Lâminas do squeegee: substituição

lâmina.

 
 
 
 

 

 

 -

 

Fusíveis: substituição

! ATENÇÃO

Manutenção periódica

 
 
 -

 

 -

 
 

Operações semestrais
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Manutenção

Intervalo Responsável Legenda Descrição Procedimento

O Pad

O

O

O danos

O -

O

O -

Semanalmente O

O -

O

O

A

A

PROBLEMAS, CAUSAS E SOLUÇÕES
Como resolver eventuais problemas

CAUSAS

- -

- substitua

27
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-

no tubo
-

-

-

CÓDIGO DE ERROS NO DISPLAY

-

..
--

.

-

--

-

--
na.na. -

--

-
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-- -

--

-

PEÇAS DE SUBSTITUIÇÃO RECOMENDADAS
Part Number DESCRIÇÃO 

SPPV02656

SPPV02657

SPPV02659

SPPV02664

994518

994519

994520

994754

9017826

9017827

9017832

9017829

9017830

9017852

9017840

9017842

9017844

9017846

9017845

9017848

9017849

9017850

9017689

9018511

9017686

9017687

9017847

897642

897566

BAAC00212
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MECE00827

BACA00296

BACA00299

9017851

897648

1069836

1032820

30
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SVENSKA
(Originalinstruktioner)
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TEKNISKA SPECIFIKATIONER

CS16

355

14

450

17,7

2 1240

ft2 13347

Ant. 1

355

14

2

RPM 140

W 200

HP 0,26

W

W 294

HP 0,39

M)

W 504

HP 0.67

L 15

4

L 16,5

5

250

9,84

% 2

74

163

36

79,36
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43

95

Ant. 1

M V 24

BAAC00212
25

V 28

A 12

A 2,8

X=950
Z=1200
Z1=690
Y=450

X=37,4
Z=47.2

Z1=27,1
Y= 17.7

205x265x205

8,0x10,4x8,0

800x450x640

31,4x17,7x25,1

68

K 3

2

2

HBV
2

2

55

131

IP IPX3

VM , PM
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MASKINENS DIMENSIONER

Z

Z1

Y X
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VIKTIGA 
SÄKERHETSINSTRUKTIONER

LÄS IGENOM ALLA 
INSTRUKTIONER INNAN MASKINEN 

ANVÄNDS
VARNING - För att minska risken för elstötar eller olyckor:

 

 

 

 

 

 

7



SE 8



SE

 
 
 
 

. . 
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BEHÅLL INSTRUKTIONER
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VARNINGSSKYLTAR

TILLÅTEN LUTNING

OPERATÖRSHANDBOK, BRUKSANVISNING

LÄS IGENOM OPERATÖRSHANDBOKEN

SYMBOL FÖR LIKSTRÖM

ISOLERINGSKLASS, DENNA KLASSIFICERING GÄLLER 
ENDAST EN BATTERIDRIVEN APPARAT.

JORDNINGSSYMBOL SOM IDENTIFIERAR ALLA SLAGS 
UTTAG AVSEDDA FÖR ANSLUTNING TILL EN EXTERN 
LEDARE FÖR SKYDD MOT ELEKTRISKA STÖTAR VID SKA
DA.

SPECIALAVFALL., SKA INTE SKAFFAS BORT I KOMMU
NALT AVFALL

VARNING, RISK FÖR NÖTNING

MINIMAL OCH MAXIMAL TEMPERATUR PÅ VÄTSKA I TAN
KEN

ANSLUTNINGSUTTAG FÖR LADDNING AV EXTERNT BAT
TERI

4°C

35°C
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FIGURER

A

2

8

1
54

6

3

7

1

B
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2

3

4 5

6

C

D

13

2
E

4

3
3

5

1
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F 2 1

G 1
2

H

1

14
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I

L

15



SE

2

8

6

103

7
5

9

4

1
M

N O
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ALLMÄN INFORMATION
! INFORMATION

Läs noggrant igenom denna handbok innan du utför något som helst ingrepp på maskinen.

Handbokens syfte
1.

2.

3.

! FARA
Anger att du ska fortgå försiktigt för att inte skapa en rad konsekvenser som kan vara livshotande eller 

medföra möjliga hälsoskador.

! VARNING
Anger att du ska fortgå försiktigt för att inte skapa en rad konsekvenser som kan medföra maskin- och 

miljöskador samt ekonomiska förluster.

! INFORMATION
Speciellt viktiga anvisningar.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Dokument som medföljer maskinen
 
 
 
 

kompetens.
3 Det är personer med erfarenhet, teknisk förberedelse som känner till standarder och föreskrifter som kan utföra 
nödvändiga åtgärder och känna igen samt undvika möjliga faror under rörelsen, installationen, driften och underhållet av 
maskinen.

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :
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TEKNISK INFORMATION
Allmän beskrivning

Teckenförklaring

 
 
 
 

 

Farliga områden
 

 
 
 

Tillbehör

! INFORMATION
För en komplett och uppdaterad lista av tillgängliga tillbehör, kontakta en av tillverkaren auktoriserad 

återförsäljare.
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FÖRFLYTTNING OCH INSTALLATION
Lyftning och transport av förpackad maskin

! VARNING
Under samtliga lyftningar, se till att du fäst den förpackade maskinen korrekt för att undvika en tippning 

eller oavsiktliga fall.
Lastningen eller avlastningen från transportmedel ska utföras med lämplig belysning.

Kontroller vid leverans

Uppackning
! VARNING

Under uppackningen av maskinen ska operatören använda lämpliga tillbehör (handskar, glasögon, osv.) 
för att begränsa olycksrisker.

 
 .

! INFORMATION
Anslut batteriet till maskinens elsystem i enlighet med instruktionerna nedan.

19
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Batteri: installation och anslutning

! FARA

-
era inte batteriernas laddning med gnistor.

Håll dig noggrant till anvisningarna som beskrivs nedan då en eventuell kortslutning kan orsaka en ex-
plosion.
! FARA

installation och anslutning/frånkoppling av batterier måste utföras av utbildad personal.
Kontakta Tennant för att få råd om batterier.

! VARNING
Montera batteriet på maskinen med medel som passar för vikten.

 

Val av batteriladdare

 VARNING

Batterier
! FARA

Använd endast batterier från tillverkaren eftersom andra typer av batterier kan explodera och orsaka 
kropps- och materialskador.

! INFORMATION
Listan över batterier som kan installeras i maskinen och motsvarande batteriladdare som ska användas 

visas i följande tabell.

kod BAAC00212

Inställningar av batteriladdaren
! INFORMATION

Om maskinen levereras med batteriladdaren och batteriet installerat, är batteriladdarens inställningar 
förinställda av fabriken. Maskinen är klar för drift.

! INFORMATION
För den maskin som levereras utan batteri, men med batteriladdaren, är batteriladdaren fabriksinställd 

för litiumbatterier som standard.
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Batteri: borttagning

! FARA
installation och anslutning/frånkoppling av batterier måste utföras av utbildad personal.

Kontakta Tennant för att få råd om batterier.
! FARA

Under borttagningen av batteriet ska utbildad personal använda nödvändiga tillbehör (handskar, glas-
ögon, skyddsoverall, skyddsskor osv.) för att begränsa olycksriskerna. Kontrollera att alla brytare på 

lågor, kortslut inte batteriernas poler, skapa inga gnistor och rök inte. Fortsätt därefter på följande sätt:

 
 
 

Lyftning och transport av maskinen

! VARNING
Samtliga faser måste utföras i en miljö med lämplig belysning och använd de lämpligaste 

säkerhetsåtgärderna för situationen. 
Använd alltid personliga skydd för operatörens säkerhet.

 
 
 

 
 
 

SNABBGUIDE FÖR OPERATÖREN
Reglage - Beskrivning

 

  
  
  
  
  

  

  

INFORMATIONINFORMATION
Genom att trycka på borstarnas knapp aktiveras automatiskt funktionerna för sugning och distribution 

av lösningen.
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Montering och reglering av gummiskrapanMontering och reglering av gummiskrapan

 

 
 
 
 

 
 
 

Montering och byte av borste/dragskivordragskivor

! FARA! FARA
Under kopplingen och frigöringen av borsten/dragskivan ska du vara försiktig med borstens rotation.Under kopplingen och frigöringen av borsten/dragskivan ska du vara försiktig med borstens rotation.

! VARNING! VARNING
Arbeta inte utan korrekt installerade borstar eller dragskivor.Arbeta inte utan korrekt installerade borstar eller dragskivor.

Koppling borste/dragskiva:

Frigöring borste/dragskiva:
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Bruksanvisning för rengöringsmedel

! VARNING
Späd alltid ut rengöringsmedlen enligt leverantörens anvisningar. Använd inte natriumhypoklorid (blek-
medel) eller andra oxidanter, speciellt med hög koncentration, och använd inga lösningsmedel eller kol-
väten. Vattnet och rengöringsmedlet får inte överstiga den maximala temperaturen som anges i de teknis-

Förberedelse av maskinen inför arbetet

! VARNING
Innan du börjar arbetet, bär skyddsrockar, hörselskydd, halksäkra och täta skor, skyddsmask för and-
ningsorganen, handskar och alla skyddsanordningar som anges för det rengöringsmedel som används 

eller som krävs för arbetsmiljön.

 
 
 

  
  

  

! INFORMATION! INFORMATION
Om maskinen används för den första gången, rekommenderas det att ett test utförs på en större yta utan Om maskinen används för den första gången, rekommenderas det att ett test utförs på en större yta utan 

hinder för att lära känna hur maskinen fungerar.hinder för att lära känna hur maskinen fungerar.
Töm alltid återvinningstanken innan lösningstanken fylls på på nytt.Töm alltid återvinningstanken innan lösningstanken fylls på på nytt.

 
 
 
 

Arbete
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! VARNING
Töm alltid återvinningstanken vid varje påfyllning av lösningstanken.

 

 

Efter avslutat arbete:Efter avslutat arbete:
  
  
  

 
 

Några praktiska råd för en optimal användning av maskinen

 
 
 
 
 
 
 

 

 

Tömning av smutsigt vattenTömning av smutsigt vatten

! FARA
Anpassa de personliga skyddsanordningarna till arbetet som ska utföras.
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Tömning av rent vatten

! FARA
Anpassa de personliga skyddsanordningarna till arbetet som ska utföras.

 
 
 

INFORMATION
Blandningen av vatten och rengöringsmedel kan användas även för att göra rent återvinningstanken.

INAKTIVITETSPERIODER

! VARNING

UNDERHÅLL OCH LADDNING AV BATTERIET
! FARA

Kontrollera inte batteriets laddning med gnistor.

! VARNING
Använd endast batteriladdaren som tillhandahålls av tillverkaren, för att ladda batteriet.

 
 
 

 
 
 
 

UNDERHÅLLSINSTRUKTIONER
! FARA

Inga underhåll får utföras utan att först ha kopplat bort batteriet från maskinens elanläggning.
Underhållen på elanläggningen och de som inte beskrivs i denna instruktionsbok, ska utföras av tillverka-
ren utbildad och auktoriserad personal, enligt gällande säkerhetsföreskrifter och underhållsanvisningar 

i handboken.
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Underhåll - Allmänna regler

 

 
 

Vanligt underhåll

 
 

Gummiskrapans blad: byte

 
 
 
 
 
 

 
 

Säkringar: byte

! VARNING
 Installera aldrig en säkring med högre strömstyrka än den förutsedda.

Planerade underhåll

 
 
 
 

 
 
 

Åtgärder som ska utföras varje månad
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Underhåll

Intervall Ansvarig Teckenförklaring Beskrivning Förfarande Smörjmedel/vätska

O Pad

O

O

O

O

O

O

O

O

O tanken

O

A

A

FEL, ORSAKER OCH ÅTGÄRDER
Hur eventuella fel kan åtgärdas

PROBLEM ORSAK ÅTGÄRDER

byt ut
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inte ut

skadade

den skadad

FELKODER PÅ DISPLAYEN

..

.
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en.

REKOMMENDERADE RESERVDELAR
Artikelnummer BESKRIVNING 

SPPV02656

SPPV02657

SPPV02659

SPPV02664

994518

994519

994520

994754

9017826

9017827

9017832

9017829

9017830

PMVR06994

9017852

KTRI05575

GUGO00599

9017840

9017842

9017844 FLOTTÖR FÖR TANKLOCK

9017846 KABEL, LYFTNING, GUMMISKRAPA

9017845 TÖMNINGSRÖR ÅTERVINNINGSTANK

9017848 HJUL, GUMMISKRAPA

9017849 FJÄDER, GUMMISKRAPA

9017850 KLÄMMA, RÖR, ÅTERVINNINGSTANK

9017689 MIKROBRYTARE, SKAFT

9018511

9017686

9017687

9017847 VENTIL, VATTEN, MAGNETVENTIL, 24VDC

897642

897566

BAAC00212

MECE00827

BACA00296
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BACA00299

9017851

MEVR02104

MEVR00039

897648

1032820

30



RU 2



4
6
7
11
12
17
17
17
17
18
18
18
18
18
19
19
19
19
20
20
20
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2222
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24
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25
25
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26
26
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27
27
28
29
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CS16
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14

450

2 1240

2 13347

1

355
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2

140

200

294

M)

504

15

4

5

250

% 2

74

163

36
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RU

43

95

1

M 24

25

28

12

X=950
Z=1200
Z1=690
Y=450

205x265x205

800x450x640

68

3

2

2

2

2

°C 55

°F 131
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RU

Z

Z1

Y X

6



RU 7



RU 8



RU 9



RU 10



RU

4°C

35°C
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RU

2

8

1
54

6

3

7

1

B

12



RU

2

3

4 5

6

C

D

13

2

4

3
3

5

1
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RU

F 2 1

1
2

H

1

14



RU

L

15



RU

2

8

6

103

7
5

9

4

1
M
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3

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :
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RU 19



RU 20



RU 21



RU 22



RU 23



RU 24



RU 25
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994518
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994520

994754

9017826

9017827
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9017852
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9017840

9017842
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9017846
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1069836
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CS16

mm 355

14

mm 450

m2 1240

ft2 13347

1

mm 355

14

2

140

W 200

W

W 294

M)

W 504

L 15

Gal 4

L

Gal 5

mm 250

% 2

kg 74

163

kg 36
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kg 43

95

1

M 24

25

28

12

mm
X=950
Z=1200
Z1=690
Y=450

mm 205x265x205

mm 800x450x640

68

3

2

2

2

2

55

131

M M
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Model :
Vac :
W :
A :
Hz :
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Date :
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BG 24



BG 25
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BG 27
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994754
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9017689

9018511
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897566

9017851
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TEKNISKE SPECIFIKATIONER

CS16

mm 355

inch 14

mm 450

inch

m2 1240

ft2 13347

Antal børster n° 1

Diameter børste
mm 355

inch 14

2

RPM 140

W 200

HK

W

W 294

HK

-
M)

W 504

HK

l 15

4

l

5

mm 250

inch

% 2

74

lbs 163

36

lbs

4



DK

43

lbs 95

Antal batterier n° 1

M V 24

BAAC00212
25

batterier) V 28

-
rier) A 12

Versioner med batterio-
100-240Vac

50-60Hz

A

mm
X=950
Z=1200
Z1=690
Y=450

inch
Y= 17.7

- mm 205x265x205

inch

højde)

mm 800x450x640

inch

68

K 3

2

2

HBV
2

2

-
del

°C 55

°F 131

IP IPX3

-

-

VM M
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MASKINEN DIMENSIONER

X-Y-Z: Se tabellen “TEKNISKE SPECIFIKATIONER”

Z

Z1

Y X
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VIGTIGE 
SIKKERHEDSANVISNINGER

-

LÆS ALLE ANVISNINGER, INDEN 
DU TAGER DENNE MASKINE I 

BRUG
ADVARSLER - For at nedsætte risikoen for elektrisk stød og uheld:

 
i nærheden af børn.

 

 

luftstrømmen.
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-

-

batterierne.

-

-

--

 
 
 
 

--
bindelse.bindelse.
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for at få et 
. . 

Batteri:Batteri:

BatterietBatteriet

-
lerne.

 
 

 

-

GEM DENNE VEJLEDNING TIL 
FREMTIDIG BRUG.
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SIKKERHEDSSKILTE

STIGEEVNE

LÆS BRUGERVEJLEDNINGEN

ISOLERINGSKLASSE  DENNE KLASSIFICERING ER KUN 
GYLDIG FOR BATTERIDREVNE APPARATER.

-
CERER ALLE TERMINALER TILSLUTTET TIL EN EKSTERN 

-
FÆLDE AF EN FEJL.

ALMINDELIGT AFFALD

MIN. OG MAKS. TEMPERATUR FOR VÆSKE I BEHOLDE-
REN.

FORBINDELSESPUNKT FOR EKSTERN BATTERIOPLA-
DER.

4°C

35°C
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FIGURER

A

2

8

1
54

6

3

7

1

B

12



DK

2

3

4 5

6

C

D

13

2
E

2 - 12
4

3
3

5

1
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F 2 1

G 1
2

H

1

14
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I

L

15



DK

2

8

6

103

7
5

9

4

1
M

N O
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GENERELLE OPLYSNINGER
! INFORMATION

Læs denne manual omhyggeligt, inden du udfører arbejde på maskinen.

Manualens formål
 1.

2.

vedligeholdelsen3.

-

! FARE
Angiver, at man skal passe på, at der ikke opstår en række konsekvenser, som kan forårsage dødsfald 

eller sundhedsskadelige situationer.

! ADVARSEL
Angiver, at man skal passe på, at der ikke opstår omstændigheder, som kan medfølge maskinskade i det 

område, man arbejder, i eller økonomiske tab.

! INFORMATION
Angiver særligt vigtige instruktioner.

-

 
  Model.
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Dokumentation vedlagt maskinen
 ;
 ;
 ;
 ;

2 Personer, som har til opgave at bruge maskinen, må ikke foretage reparationer eller andre indgreb. Disse handlinger 
skal udføres af kompetente teknikere.
3 Personer med den nødvendige erfaring, teknisk baggrund og kendskab til relevant lovgivning skal udføre de nødvendi-

af maskinen.

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :
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TEKNISKE OPLYSNINGER
Generel beskrivelse

Tegnforklaring

 

 
 
 -

 

Farezoner
 -

 
 
 

Tilbehør

! INFORMATION
Kontakt forhandleren, som er autoriseret af producenten, for at få en komplet og opdateret liste over 

tilbehør, der er til rådighed.

 
 
 
 

 
 
 

  
  Batteri:Batteri:
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FLYTNING OG INSTALLATION
Løftning og transport af den indpakkede maskine

! ADVARSEL
Ved alle løftearbejder skal man sikre, at den emballerede maskine er forankret for at undgå, at den vælter, 

og for at undgå utilsigtede fald.

-

Kontroller ved levering

Udpakning
! ADVARSEL

Under udpakningen af maskinen skal operatøren være iført det nødvendige tilbehør (hansker, briller osv.) 
for at begrænse risiko for ulykker.

-

 
 

! INFORMATION
Tilslut batteriet til maskinens elektriske system i henhold til nedenstående vejledning.
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-

Batteri: Installation og tilslutning

! FARE

-
teriladningen ved at gnistre.

Følg nedenstående anvisninger nøje, da kortslutning af batterierne kan få dem til at eksplodere.
! FARE

Installation og tilslutning/fjernelse af batterierne skal udføres af uddannet personale.
Kontakt Tennant for råd om batteriet.

! ADVARSEL
Monter batteriet på maskinen ved hjælp af løftemidler, der passer til dets vægt.

 

Valg af batterioplader

! ADVARSEL
-

Forsyningsbatterier
! FARE

Man må kun anvendes batterier, som leveres af producenten. Andre batterityper kan eksplodere og forår-
sage personskade eller beskadigelse.

! INFORMATION
Listen over batterier, der kan installeres på maskinen samt den tilhørende batterioplader. er angivet i 

følgende tabel.

FEMAK-BATTERI: 

LiFePO4 24V 25Ah M8.
FKB LF24-25IP

Indstillinger af batterioplader
! INFORMATION

Hvis maskinen leveres med batterioplader og monteret batteri, er indstillinger af batteriopladeren blevet 
forud indstillet på fabrikken. Maskinen er klar til drift.

! INFORMATION
For maskiner, der leveres uden batteri men med batterioplader, er batteriopladeren indstillet på fabrikken 
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Fjernelse af batteriet

! FARE
Installation og tilslutning/fjernelse af batterierne skal udføres af uddannet personale.

Kontakt Tennant for råd om batteriet.
! FARE

briller, beskyttelsesdragt, sikkerhedssko osv.), der er nødvendigt for at begrænse risikoen for ulykker. 

Hold afstand fra eventuel åben ild, kortslut ikke batteriernes poler, og forårsag ikke gnister. Rygning er 
forbudt. Fortsæt derefter som følger:

 
 
 

Løft og transport af maskinen

! ADVARSEL
Alle faser skal udføres i et tilstrækkeligt belyst miljø med vedtagel-
se af de sikkerhedsforanstaltninger, der er bedst egnede til situationen. 

Operatøren skal altid bruge personlige beskyttelsesanordninger.

 
 
 

 
 
 

PRAKTISK VEJLEDNING TIL OPERATØRER
Kontroller - Beskrivelse

 

  
  
  
  
  --

  

  

i INFORMATIONi INFORMATION
Når børsteknappen trykkes, aktiveres også opsugningen og rengøringsmidlet automatisk.

  

--
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  --

  
  
  
  

Montering og justering af svaberenMontering og justering af svaberen

 
 
 
 
 

-

-

Flytning af maskine, ikke taget i brug

 
 

destinationen;
 

Montering og udskiftning af børste/slæbediskeslæbediske

! FARE! FARE
Under vedhæftning og frigivelse af børsten/slæbedisken skal du være opmærksom på børsterotationen.Under vedhæftning og frigivelse af børsten/slæbedisken skal du være opmærksom på børsterotationen.

! ADVARSEL! ADVARSEL
Aldrig arbejde uden børsterne og drevene korrekt installeret.Aldrig arbejde uden børsterne og drevene korrekt installeret.

Vedhæftning af børste/slæbeskive:

Udløsning af børste/slæbedisk:
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Vaskemidler - Indikationer til brug

! ADVARSEL
Vaskemidlet opløses i henhold til leverandørens anvisninger. Natriumhypochlorit (blegemiddel, klorin) el-
ler andre oxidanter må ikke bruges, især i høje koncentrationer, og man må ikke anvende opløsningmidler 
eller kulbrinter. Vandet og vaskemidlet skal have en temperatur, som ikke overstiger maks. temperaturen, 

som angivet i de tekniske data, og skal være fri for sand og/eller andre urenheder.

-
ANVISNINGER”.

Forberedelse af maskinen til arbejdet

! ADVARSEL
Inden arbejdet påbegyndes, skal man tage kittel, høreværn,  skridsikre og vandtætte sko, beskyttelsesma-
ske med åndedrætsværn, handsker og ethvert andet beskyttelsesværn på, som angivet af leverandøren af 

vaskemidlet, eller det, der er påkrævet i det område eller miljø, man skal arbejde i.

 
 
 

  
  

er slidte.er slidte.
  

! INFORMATION! INFORMATION
--

dringer for at blive fortrolig med maskinen.dringer for at blive fortrolig med maskinen.
Tøm altid opsamlingsbeholderen, inden du fylder væskebeholderen igen.Tøm altid opsamlingsbeholderen, inden du fylder væskebeholderen igen.

 
 
 
 

Arbejdet

 
 .
 -

-
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! ADVARSEL
Man skal altid tømme væskebeholderen inden påfyldning af opsamlingsbeholderen.

 

 

Efter endt arbejde:Efter endt arbejde:
  
  
  

 
 

Nogle gode råd for en optimal brug af maskinen

 .
 . 
 
 
 
 
 

 

 

Tømning af snavset vandTømning af snavset vand

! FARE
Brug egnede personlige værnemidler til de handlinger, der skal udføres.
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Tømning af rent vand

! FARE
Brug egnede personlige værnemidler til de handlinger, der skal udføres.

For at tømme beholderen:
 
 
 

i INFORMATION
Vandet  og rengøringsmidlet kan også bruges til at vaske opsamlingsbeholderen.

PERIODER MED INAKTIVITET

-

! ADVARSEL
Hvis ikke man sørger for regelmæssig genopladning af batteriet, risikerer man, at det beskadiges og ikke 

kan bruges længere.

VEDLIGEHOLDELSE OG GENOPLADNING AF BATTERIET
! FARE

Kontrollér aldrig batterier ved hjælp af gnister.

! ADVARSEL
Man må kun anvende batteriopladeren, som leveres af producenten, til genopladning af batteriet.

 
 
 

 
 
 
 

ANVISNINGER FOR VEDLIGEHOLDELSE
! FARE

Der må aldrig udføres vedligeholdelse, før batteriet er blevet frakoblet maskinens elektriske system.
Vedligeholdelsesarbejder vedrørende det elektriske system og under alle omstændigheder alle de hand-
linger, som ikke udtrykkeligt er nævnt i denne manual, skal udføres af uddannet og autoriseret personale 
fra Tennant i overensstemmelse med gældende sikkerhedsstandarder som angivet i vedligeholdelses-

manualen.
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Vedligeholdelse - Almindelige bestemmelser

 

 
 

Løbende vedligeholdelse

 

 

Svaberens blade: Udskiftning
-

 
 
 
 
 
 

 
 -

ren”.

Sikringer: Udskiftning

! ADVARSEL
 Du må aldrig montere en sikring med større strømstyrke end det, der er angivet.

Løbende vedligeholdelse

 
 
 
 

 
 
 

Ugentlige handlinger
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Vedligeholdelse

Interval Ansvarlig Tegnforklaring Beskrivelse Procedure Smøremiddel/væske

O Pad

O

O

O

O

O

O Batteri

O Batterirum

O

O -
holder

O

A

A Børstemotor

FEJL, ÅRSAGER OG AFHJÆLPNING
Sådan overkommer du eventuelle fejl

FEJL AFHJÆLPNING

-

min.
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-

-

-

-

-

-
ment

VISNING AF FEJLKODER

--

børste.børste. -

..

den.

.
-

-

-
raturen er faldet.

-

Varmefejl børste.Varmefejl børste. -
raturen er faldet.

-

--
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-

 

ANBEFALEDE RESERVEDELE
Reservedelsnummer BESKRIVELSE 

SPPV02656

SPPV02657

SPPV02659

SPPV02664 Pudeholder

994518

994519

994520

994754

9017826

9017827

9017832

9017829

9017830

PMVR06994

9017852

KTRI05575

GUGO00599

9017840

9017842

9017844

9017846

9017845

9017848

9017849

9017850

9017689

9018511

9017686

9017687

9017847

897642 Børstemotor

897566

BAAC00212

MECE00827

BACA00296

BACA00299
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9017851

MEVR02104

MEVR00039

897648

1069836

1032820
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TEKNISET OMINAISUUDET

CS16

Puhdistusleveys
mm 355

tuumaa 14

Lastan leveys
mm 450

tuumaa 17,7

Puhdistuskapasiteetti per tunti
m2/h 1240

ft2/h 13347

Harjojen määrä kpl 1

Harjan halkaisija
mm 355

tuumaa 14

Harjan maksimipaine g/cm2 /

Harjan pyörimisnopeus g / 1 ° -
RPM 140

Harjamoottorin teho
W 200

HV 0,26

Käyttömoottorin teho W /

Imumoottorin teho
W 294

HV 0,39

Koneen teho keskimääräisissä työsken-
telyolosuhteissa (PM )

W 504

HV 0,67

Maksiminopeus km/h /

Nestesäiliö
litraa 15

G a l l o -
naa 4

Keruusäiliö
litraa 16,5

G a l l o -
naa 5

Takapyörän halkaisija
mm 250

tuumaa 9,84

Sallittu enimmäiskaltevuus % 2

Bruttopaino (GVW)
kg 74

lbs 163

Kuljetuspaino ilman akkua
kg 36

lbs 79,36
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Kuljetuspaino akun kanssa
kg 43

lbs 95

Akkujen määrä kpl 1

Koneen/akun jännite VM V 24

Yksittäisen akun kapasiteetti
”LiFePO4 24V 25Ah M8 FEMAK” koodi  
BAAC00212

Ah (5h) 25

Syöttöjännite (akkulaturi) Versiot ulkoisen akku-
laturin kanssa

V 28

Maks. ampeeria (akkulaturi) A 12

Akkulaturin syöttöjännite, V Versiot koneessa 
olevan akkulaturin 

kanssa

V / Hz 100-240Vac
50-60Hz

Maksimivirta, I A 2,8

Koneen mitat

mm
X=950
Z=1200
Z1=690
Y=450

tuumaa
X=37,4
Z=47,2

Z1=27,1
Y = 17.7

Akkukotelon mitat (pituus, leveys, kor-
keus)

mm 205x265x205

tuumaa 8,0x10,4x8,0

Pakattu koko (pituus, leveys, korkeus)
mm 800x450x640

tuumaa 31,4x17,7x25,1

Äänenpaine (EN 60704) LpA
(dBA) 68

Mittausepävarmuus K
(dBA) 3

Tärinätaso (käsi) (IEC 60335-2-72) ahv
m/sek2

Mittausepävarmuus, k m/sek2 /

Tärinätaso (keho)
Kehotä-

rinä
m/sek2

/

Mittausepävarmuus, k m/sek2 /

Veden ja pesuaineen enimmäislämpötila
°C 55

°F 131

IP-suojausluokka IP IPX3

Kokonaispaino (GVW): sallittu maksimipaino kone täyteen lastattuna ja käyttövalmiina. Laitteen kokonaispaino 
sisältää puhdasta vettä täynnä olevan pesunestesäiliön, likaisen veden keruusäiliön tyhjänä (puoliksi täynnä kier-
rätysjärjestelmien tapauksessa), tyhjät pölypussit, syöttösuppilon täytettynä sen nimelliskapasiteettiin, suurimmat 
suositellut akut ja kaikki lisävarusteet kuten johdot, letkut, pesuaineet, mopit ja harjat.
Kuljetettava paino: laitteen kuljetuspaino mukaan lukien akut, mutta ilman valinnaisia varusteita (esimerkiksi oh-
jaamo, FOPS, toinen ja kolmas sivuharja ja harjojen etukiinnike), makea vesi (lattianpesukoneiden tai yhdistelmä-
koneiden tapauksessa) ja työntekijän standardipaino (75 kg)
Tiedot voivat muuttua ilman ennakkovaroitusta.  
V , I : arvot lataukselle/virransyötölle
VM, PM : laite työssä (kaikki toiminnot aktivoituna)
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KONEEN MITAT

X-Y-Z: Katso "TEKNISET TIEDOT" -taulukkoa

Z

Z1

Y X
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TÄRKEÄT TURVAMÄÄRÄYKSET

On noudatettava kaikkia turvamääräyksiä, kun käyte-
tään sähkölaitetta.

LUE HUOLELLISESTI KAIKKI 
OHJEET ENNEN TÄMÄN KONEEN 

KÄYTTÄMISTÄ
VAROITUKSIA - Vähennä sähköiskujen tai tapaturmien vaaraa seuraavasti:

 Älä koskaan salli, että konetta käytetään leluna. Valvo erittäin huolellisesti, jos konetta 
käytetään lasten läheisyydessä tai näiden toimesta.

 Käytä ainoastaan tämän oppaan ohjeiden mukaisesti. Käytä ainoastaan valmistajan suo-
sittelemia lisävarusteita.

 Älä laita mitään esineitä tuuletusaukkojen päälle. Älä käytä konetta aukot tukossa vaan 
poista pöly, jäämät, hiukset tai muut mahdolliset tukkeumat, jotka voivat vähentää ilma-
virtaa.

 Pidä hiukset, löysät vaatteet, sormet ja muut kehon osat kaukana aukoista ja liikkuvista 
osista.

 Ole erityisen varovainen, kun puhdistetaan askelmia tai portaita.

 Älä käytä konetta puhdistamaan syttyviä tai palavia nesteitä kuten bensiini äläkä käytä 
konetta alueilla, joilla saattaa olla kyseisiä nesteitä.

Konetta ei saa käyttää muihin tarkoituksiin kuin niihin, joihin se nimenomaan on suunniteltu. 
Noudata tarkasti kaikkia turvallisuusstandardeja ja ehtoja, jotka soveltuvat siihen rakennustyyppiin, 
jossa konetta käytetään (esim. farmakologiset yritykset, sairaalat, kemianteollisuus, jne.). 
Älä käytä konetta sopimattomassa valaistuksessa, räjähdysvaarallisissa tiloissa, julkisilla teillä, 
puhdistamaan terveydelle vaarallista likaa (pöly, kaasu ym.).
Kone on pidettävä aina sisätiloissa.Kone on pidettävä aina sisätiloissa.
Kone on suunniteltu toimimaan lämpötiloissa, jotka ovat välillä +4 °C ja +35 °C. Sitä voidaan varas-
toida lämpötiloissa välillä +0 °C ja +50 °C, kun se ei ole käytössä.
Konetta on käytettävä alle 2000 metrin korkeudessa.Konetta on käytettävä alle 2000 metrin korkeudessa.
Laitteen ennakoitu kosteusalue on 0–95 prosenttia kaikissa olosuhteissa.

Konetta saavat käyttää yksinomaan sen käyttöön koulutetut henkilöt ja/tai henkilöt, jotka ovat osoit-
taneet kykenevänsä siihen ja jotka on valtuutettu laitteen käyttöön.
Konetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden käytettäväksi (mukaan lukien lapset), joiden fyysi-
nen, henkinen tai aistitoimintojen suorituskyky on alentunut tai joilla ei ole riittävää kokemusta ja 
tietoja, ellei heitä valvo heidän turvallisuudestaan vastuussa oleva henkilö ja elleivät he ole saaneet 
opastusta koneen käyttöön.
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Älä käytä muita kuin määritettyjä pesuaineita ja noudata vastaavissa käyttöturvallisuustiedotteissa 
olevia ohjeita.
Suosittelemme säilyttämään pesuaineet lasten saavuttamattomissa olevassa paikassa. Jos tuotet-
ta joutuu kosketuksiin silmien kanssa, pese välittömästi runsaalla vedellä, ja jos tuotetta on nielty, 
ota välittömästi yhteys lääkäriin.

Lukuisat epämiellyttävät kokemukset ovat osoittaneet, että henkilön päällä voi olla erilaisia   esineitä, 
jotka voivat aiheuttaa vakavia vammoja: riisu ennen työn aloittamista korut, kellot, solmiot ja muut 
vastaavat.
Käyttäjän on käytettävä aina henkilönsuojaimia: suojaesiliina tai haalari, ei-liukkaat vedenkestävät 
kengät, kumikäsineet, suojalasit ja kuulonsuojaimet sekä hengityssuojain hengitysteiden suojaa-
miseksi.

Älä poimi palavia tai savuavia materiaaleja kuten tupakat, tulitikut tai kuuma tuhka.
Älä koskaan käytä konetta kaltevilla pinnoilla tai rampeilla, jotka ovat jyrkempiä kuin 2 %, ja lievien 
rinteiden tapauksessa, älä työskentele poikittain rinteeseen nähden, sekä toimi aina erittäin varo-
vasti ja vältä suunnan muuttamista.
Jos sinun on kuljetettava kone ramppien tai jyrkkien rinteiden ylitse, jotta vältetään koneen kaatu-
minen tai sen hallinnan menettäminen, tyhjennä pesunestesäiliö ja keruusäiliö kokonaan ja poista 
akut.
Älä koskaan pysäköi konetta rinteeseen.

Konetta ei saa koskaan jättää valvomatta moottorit käynnissä, poistu paikalta vasta sitten, kun olet 
sammuttanut moottorit ja suojannut sen vahingonomaisia liikkeitä vastaan.
Älä koskaan käytä konetta ihmisten tai tavaroiden kuljettamiseen tai tavaroiden hinaamiseen. Älä 
hinaa konetta.
Älä aseta minkään painoisia tavaroita koneen päälle mistään syystä.

Älä poista, muuta tai ohita turvalaitteita (harjan suojus, sulakkeet, sähköjärjestelmän tilan suojus).
Koneen jokaisen käytön yhteydessä tarkasta harjan suojusten ehjyys ja mikäli havaitaan puutteita, 
konetta ei saa käyttää ja on pyydettävä valmistajan valtuuttamaa ja kouluttamaa henkilöstöä suo-
rittamaan suojuksen vaihto.
Älä koskaan kosketa harjaan, ellei konetta ole kytketty irti teholähteestä.

-
riaaleja, jotka on kerätty työvaiheiden aikana: ne on hävitettävä noudattaen voimassa olevia mää-työvaiheiden aikana: ne on hävitettävä noudattaen voimassa olevia mää-
räyksiä.räyksiä.
Älä koskaan pese konetta vesisuihkulla.

Varmista, että arvokilvessä ilmoitetut koneen sähköiset ominaisuudet (jännite, taajuus, ottoteho) ilmoitetut koneen sähköiset ominaisuudet (jännite, taajuus, ottoteho) 
vastaavat sähköenergian jakelujärjestelmän vastaavia tietoja.vastaavat sähköenergian jakelujärjestelmän vastaavia tietoja.
Varmista, että verkkokäyttöisiä malleja tai akkulatureita varten käytettävät virtapistorasiat on maa-

-
sen katkaisijan:

 Nimellisvirta 15-16 A
 
 Icn katkaisukyky: 6000 A
 

Jos on epäilyksiä pistorasian kunnollisesta maadoituksesta, tarkastuta se ammattitaitoisella säh-Jos on epäilyksiä pistorasian kunnollisesta maadoituksesta, tarkastuta se ammattitaitoisella säh-
köasentajalla.köasentajalla.

Akkulaturi: Akkulaturi: 
tarkasta määräajoin sähköjohto varmistaen, ettei se ole vahingoittunut, jos se on vahingoittunut, tarkasta määräajoin sähköjohto varmistaen, ettei se ole vahingoittunut, jos se on vahingoittunut, 
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laitetta ei saa enää käyttää, vaihtoa varten ota yhteys laitetta ei saa enää käyttää, vaihtoa varten ota yhteys valmistajan valtuuttamaan ja kouluttamaan 
henkilöstöön. . 

Akku:Akku:
Käytä ainoastaan valmistajan toimittamaa akkulaturia akun lataamiseen, katso osiota ”Virransyötön Käytä ainoastaan valmistajan toimittamaa akkulaturia akun lataamiseen, katso osiota ”Virransyötön 
akut”.akut”.
Käytä ainoastaan valmistajan toimittamia akkuja, tyypiltään erilaiset akut voivat räjähtää aiheuttaen Käytä ainoastaan valmistajan toimittamia akkuja, tyypiltään erilaiset akut voivat räjähtää aiheuttaen 
vammoja henkilöille ja vahinkoja, luettelo koneeseen asennettavissa olevista akuista löytyy osiosta vammoja henkilöille ja vahinkoja, luettelo koneeseen asennettavissa olevista akuista löytyy osiosta 
”Virransyötön akut!”.”Virransyötön akut!”.
Pidä akkuPidä akku aina puhtaana ja kuivana, jotta vältetään pinnalliset vuotovirrat. 
Suojele akkua epäpuhtauksilta, kuten metallipölyltä. 
Älä koskaan laita metallisia työkaluja akun päälle, koska ne voivat aiheuttaa oikosulkuja ja räjäh-
dyksiä.
Älä koskaan käytä metallisormuksia tai rannerenkaita akun kanssa työskenneltäessä.
Älä tupakoi, käytä avotulta tai kipinöitä akun läheisyydessä.
Älä koskaan nosta tai käsittele akkua sen liittimistä.
Älä koskaan yritä poistaa akun kantta veden tai hapon lisäämiseksi kennon/kennojen sisälle.
Mikäli akusta vuotaa nestettä, älä koske siihen ja noudata seuraavia varotoimia:

 Ihokosketus voi aiheuttaa ärsytystä, pese saippualla ja vedellä.
 Höyryjen hengittäminen voi aiheuttaa hengitysteiden ärsytystä, siirry ulkoilmaan ja ota yh-

teys lääkäriin.
 Kosketus silmiin voi aiheuttaa ärsytystä, huuhtele silmiä runsaalla vedellä välittömästi ja 

jatka vähintään 15 minuuttia. Ota yhteys lääkäriin.
Akku on hävitettävä erillään muista jätteistä.

Kaikki huoltotoimenpiteet on suoritettava riittävästi valaistulla alueella ja vain, kun kone on irrotettu Kaikki huoltotoimenpiteet on suoritettava riittävästi valaistulla alueella ja vain, kun kone on irrotettu 
virransyötöstä.virransyötöstä.
Kaikki sähköjärjestelmää koskevat työt sekä kaikki muut kuin tässä oppaassa kuvatut huolto- ja 
korjaustoimet saa suorittaa ainoastaan valmistajan kouluttama ja valtuuttama henkilöstö.  

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET  
TALLESSA.
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TURVAMERKIT

SALLITTU ENIMMÄISKALTEVUUS

KONEENKÄYTTÄJÄN OHJEKIRJA, TOIMINTAA KOSKEVAT 
OHJEET

LUE KONEENKÄYTTÄJÄN OHJEKIRJA

TASAVIRRAN SYMBOLI

ERISTYSLUOKKA, KYSEINEN LUOKITUS KOSKEE AI-
NOASTAAN AKUILLA TOIMIVAA KONETTA.

MAAN SYMBOLI, OSOITTAA LIITTIMEN, JOKA ON TARKOI-
TETTU LIITTÄMÄÄN ULKOISEEN MAAJOHTIMEEN TAPPA-
VALTA SÄHKÖISKULTA SUOJAAMISEKSI TOIMINTAHÄIRI-
ÖN TAPAUKSESSA

ERITYISJÄTE, ÄLÄ HÄVITÄ TAVALLISTEN JÄTTEIDEN MU-
KANA.

HUOMIO, HANKAUMIEN VAARA.

SÄILIÖSSÄ OLEVAN NESTEEN MINIMI- JA MAKSIMILÄM-
PÖTILA

ULKOISEN AKKULATURIN LIITÄNTÄPISTE.

4°C

35°C
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KUVAT

A

2

8

1
54

6

3

7

1

B
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2

3

4 5

6

C

D

13

2
E

2 - 12
4

3
3

5

1
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F 2 1

G 1
2

H

1
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L
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2

8

6

103

7
5

9

4

1
M

N O

16



FI

YLEISIÄ TIETOJA
! TIETOA

Lue tämä opas huolellisesti ennen minkään toimenpiteen suorittamista koneelle.

Tämän oppaan tarkoitus
Valmistaja on laatinut tämän oppaan ja se on erottamaton osa konetta1.
Oppaassa esitellään koneen suunniteltu käyttötarkoitus ja se sisältää kaikki tarvittavat tiedot sen käyttäjille2.
Tämän koneen käyttäjille tarkoitetun oppaan lisäksi on saatavilla myös muita oppaita, jotka sisältävät ohjeita 
koneen huoltohenkilökunnalle3.
Termeillä ”oikea” ja ”vasen”, ”myötäpäivään” ja ”vastapäivään” tarkoitetaan suuntia koneen liikkuessa eteenpäin.
Noudata huolellisesti tässä käyttöoppaassa annettuja ohjeita, jotta taataan käyttäjän sekä koneen turvallisuus, 
vähäiset käyttökustannukset ja laadukkaat tulokset sekä koneen pitkä käyttöikä. Näiden ohjeiden laiminlyöminen 
voi aiheuttaa onnettomuuksia käyttäjälle tai vahingoittaa konetta, lattiaa ja ympäristöä.
Tutustu oppaan alussa olevaan sisällysluetteloon, jotta löydät haluamasi luvun nopeasti.
Erityisen tärkeät tekstin osat on kirjoitettu lihavoiduilla kirjaimilla ja niiden yhteyteen on sijoitettu seuraavassa 
osoitetut symbolit.

! VAARA
Varoittaa välittömästi uhkaavasta vaarasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-

maan.

! HUOMIO
Varoittaa välittömästi uhkaavasta vaarasta, joka voi aiheuttaa ruumiinvamman, vahingoittaa konetta tai 

ympäristöä tai aiheuttaa lisäkustannuksia.

! TIETOA
Tärkeitä tietoja.

Valmistaja pyrkii parantamaan ja päivittämään tuotteitaan aika ajoin ja tämän vuoksi se pidättää itsellään oikeu-
den kyseisten muutosten suorittamiseen ilman ennakkoilmoitusta.
Vaikka koneesi ulkonäkö saattaa poiketa tässä oppaassa olevista piirroksista, oppaan sisältämät ohjeet koskevat 
myös hankkimaasi konetta.

Koneen tunnistaminen
Arvokilvessä annetaan seuraavat tiedot:

 Valmistajan nimi.
  Malli.
  Sarjanumero.
  Valmistusvuosi.
  Syöttöjännite (arvo lataukselle/syötölle).
 Virran voimakkuus (arvo lataukselle).
 Bruttopaino (GVW).
 IP-suojausluokka.
 Laitteen jännite (keskimääräisissä työskentelyolosuhteissa).
 Laitteen teho (keskimääräisissä työskentelyolosuhteissa).
 Enimmäiskaltevuus.

Koneen mukana toimitettavat asiakirjat
 Käyttöopas;
 EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus;
 Akkulaturin käyttöopas;
 Wall Chart;

1 Määritelmä ”kone” korvaa hankkimasi koneen kaupallisen nimen tässä oppaassa.
2 Koneen käytöstä vastuussa olevat henkilöt, jotka eivät suorita erityisiä teknisiä taitoja vaadittavia toimenpiteitä.
3 Riittävän kokemuksen ja teknisen koulutuksen omaavat sekä lait ja normit tuntevat henkilöt, jotka kykenevät suorit-
tamaan kaikki tarvittavat toimenpiteet ja tunnistamaan sekä välttämään koneen käsittelyyn, asennukseen ja huoltoon 
liittyvät vaarat.

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :
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TEKNISET TIEDOT
Yleiskuvaus
Lattianhoitokone on tarkoitettu tasaisten, vaakasuorien, sileiden tai vain hieman karkeiden ja esteettömien lattioi-
den pesuun ja kuivaamiseen. 
Kone on tarkoitettu kaupalliseen käyttöön, kuten hotelleissa, kouluissa, sairaaloissa, tehtaissa, kaupoissa ja toi-
mistoissa, tai vuokrattavaksi.
Konetta saa käyttää vain sisällä.
Kone levittää veden ja pesuaineen muodostamaa oikeanvahvuista nestettä lattialle ja harjaa sitä sitten lian pois-
tamiseksi. Valitse huolellisesti pesuaine ja harjat (tai hankauslaikat) saatavilla olevien varusteiden laajasta valikoi-
masta ja voit käyttää konetta erilaisten lattia- ja likatyyppien yhdistelmiä varten.
Kone sisältää veden imurointijärjestelmän, joka kuivaa lattian heti pesun jälkeen. Kuivausvaikutus aikaansaadaan 
keruusäiliön alipaineella, joka luodaan imumoottorilla. Lasta, joka on liitetty itse säiliöön, sallii likaisen veden 
keräämisen.

Koneen osat
Koneen pääosat ovat seuraavat (kuva A):

  Pesunestesäiliö (kuva A, viite 1): sisältää ja kuljettaa puhtaan veden ja pesuaineen seosta,
  Keruusäiliö (kuva A, viite 2): sitä käytetään keräämään likaista vettä, joka imetään lattialta pesun aika-

na,
  Ohjauspaneeli (kuva A, viite 3),
  Pääsarja (kuva A, viite 4): pääelementti on harja, joka levittää pesunestettä lattialle ja poistaa lian,
  Lastasarja (kuva A, viite 5): pyyhkii ja kuivaa lattian keräämällä veden,

Vaaravyöhykkeet
  Säiliöryhmä: tiettyjä pesuaineita käytettäessä on olemassa ihon, limakalvojen ja hengitysteiden är-

sytyksen ja hengitysvajauksen vaara. Vaara, joka aiheutuu ympäristöstä kerätystä liasta (bakteerit ja 
kemialliset ainekset). Puristumisvaara kahden säiliön välillä, kun keruusäiliö asetetaan takaisin pesu-
nestesäiliön päälle.

  Pesupään alaosa: vaara harjan pyörinnän vuoksi.
  Takapyörät: murskaantumisvaara pyörän ja rungon välissä.
  Akkukotelo (lisätty pesunestesäiliöön): oikosulkuvaara akkunapojen välillä.

Lisävarusteet

! TIETOA
Jos haluat täydellisen päivitetyn luettelon saatavilla olevista lisävarusteista, ota yhteys valtuutettuun jäl-

leenmyyjään.

  Harjasharjat: käytetään herkkien lattioiden pesuun ja kiillotukseen,
  Polypropeeniharjat: käytetään lattioiden normaaliin pesuun,
  Tynex-harjat: käytetään pinttyneen lian poistamiseen kestäviltä lattioilta,
  Vetolaikat: sallivat seuraavassa kuvattavien laikkojen käytön:

  Keltaiset laikat: marmorin ja vastaavien pintojen puhdistamiseen ja kiillotukseen,
  Vihreät laikat: kestävien lattioiden pesuun,
  Mustat laikat: kestävien lattioiden pinttyneen lian perusteelliseen puhdistukseen,

  Akkulaturi.Akkulaturi.
  Akku.Akku.
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KÄSITTELY JA ASENNUS
Kuormalavalle pakatun koneen nostaminen ja kuljetus

! HUOMIO
Nostotoimenpiteiden aikana varmista, että kuormalavalle pakattu kone on tukevasti varmistettu, jotta es-

tetään sen kaatuminen tai pudottaminen vahingossa.
Lastaa ja pura kuoma-autot aina riittävästi valaistuilla alueilla.

Valmistajan kuormalavalle pakkaama kone on kuormattava asianmukaisilla nostolaitteilla (katso viitteeksi direktii-
viä 2006/42/EY ja sitä seuraavia muutoksia ja täydennyksiä) kuljetusajoneuvoon ja kohteeseen saavuttua se on 
poistettava vastaavilla välineillä.
On aina käytettävä haarukkatrukkia pakatun koneen rungon nostamiseen. Käsittele sitä varovasti iskujen välttä-
miseksi ja jotta varmistetaan, ettei konetta käännetä ylösalaisin.
Tarkastukset toimituksen yhteydessä
Kun kuljetusyhtiö toimittaa koneen, varmista, että pakkaus ja kone ovat molemmat ehjiä ja vahingoittumattomia. 
Jos kone on vahingoittunut, varmista, että kuljetusyhtiö on tietoinen vahingosta ja ennen tavaroiden hyväksymistä 
on varattava oikeus (kirjallisesti) pyytää korvausta vahingosta.
Pakkauksen purkaminen

! HUOMIO
Konetta purettaessa käyttäjällä on oltava tarpeelliset henkilönsuojaimet (suojalasit, käsineet jne.) vam-

mautumisriskin rajoittamiseksi.

Kun konetta puretaan pakkauksesta, toimi seuraavasti:
Leikkaa ja poista muovivanteet saksilla tai pihdeillä,
Avaa pakkaus,
Poista kone pakkauksesta nostamalla sitä kädensija eteenpäin taitettuna kuten kuvassa (kuva L) käyt-
tämällä hihnaa ja nostolaitetta tämän suorittamiseksi. Varmista, että kone pysyy vakaassa asennossa 
ja vaakasuorassa noston aikana ja laske se sitten lattialle.
Poista pakkaukseen sisältyvät pussit ja tarkasta sisällöt:

käyttöopas;
EY/UKCA-vaatimuksenmukaisuustodistus;
akkulaturin käyttöopas;
pikaopas;
akut (asennettu);
harja;
koottu pyyhkijä;
akkulaturin virransyötön jatkojohto;
imuletku;

  Puhdista koneen ulkopuoli noudattaen turvallisuusmääräyksiä,Puhdista koneen ulkopuoli noudattaen turvallisuusmääräyksiä,
  Kun kone on siirretty kauemmaksi pakkauksesta, voidaan asentaa akkuKun kone on siirretty kauemmaksi pakkauksesta, voidaan asentaa akku.

! TIETOA
Kytke akku koneen sähköjärjestelmään alla olevien ohjeiden mukaisesti.

Varmista, että keruusäiliö on tyhjä (tyhjennä tarvittaessa: katso vastaavaa kappaletta).
Poista keruusäiliö (kuva B, viite 1) pesunestesäiliöstä vetämällä sitä ylöspäin. Varmista, että olet aiem-
min poistanut imuletkun ja keruusäiliön tyhjennysletkun omilta paikoiltaan.
Asenna ja liitä akku katsomalla alla olevaa piirrosta.

Laita keruusäiliö takaisin pesunestesäiliön päälle.
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Pakkaus voidaan säilyttää ja käyttää uudelleen koneen suojaamiseksi, jos se siirretään toiseen paikkaan tai 
korjaamoon.
Muussa tapauksessa se on hävitettävä voimassa olevien määräysten mukaisesti.

Akku: asennus ja liitäntä

! VAARA
Tarkasta, että kaikki ohjauspaneelin kytkimet ovat "0" (pois päältä) -asennossa.

Varmista, että liität "+"-merkillä varustetut liittimet akun positiivisiin napoihin. Älä tarkasta akun latausta 
kipinöiden avulla.

Noudata erittäin huolellisesti seuraavassa annettavia ohjeita, koska akkujen oikosulku voi aiheuttaa nii-
den räjähtämisen.

! VAARA
Akkujen asennus- ja liitäntä- / poistotoimenpiteen saa suorittaa vain koulutettu henkilöstö.

Ota yhteyttä Tennantiin akkua koskevia tietoja varten.
! HUOMIO

Asenna akku koneeseen sen painoon soveltuvaa nostolaitteita käyttämällä.

  Liitä kaapeleiden liittimet akun napoihin noudattaen polariteettia (+ / -) ja peitä ne vaseliinilla.

Akkulaturin valinta

! HUOMIO
Käytä ainoastaan valmistajan toimittamaa akkulaturia, tutustu osioon ”Virransyötön akut”.

Virransyötön akut
! VAARA

Käytä ainoastaan valmistajan toimittamia akkuja, muun tyyppiset akut voivat räjähtää aiheuttaen henkilö- 
ja esinevahinkoja.

! TIETOA
Seuraavassa taulukossa on luettelo koneeseen asennettavissa olevista akuista ja vastaavasta 

käytettävästä akkulaturista.

FEMAK-AKKU: 
koodi BAAC00212
LiFePO4 24V 25Ah M8.
FKB LF24-25IP

koneessa oleva akkulaturi: 
koodi BACA00296 - C.B.NE283 24V 5A LITIO 
CE+cTUVus+CEC

ulkoinen akkulaturi:
koodi BACA00299 - C.B. NE286 24V 11A LITIO 
CE+cTUVus+CEC

Akkulaturin asetukset
! TIETOA

Kun kone lähetetään akkulaturi ja akku asennettuina, akkulaturin asetukset esiasetetaan tehtaalla. Kone 
on valmis käyttöä varten.

! TIETOA
Ilman akkua mutta akkulaturin kanssa lähetetylle koneelle, akkulaturi on asetettu tehtaalla LITIUM-akuille 

esimääritettynä asetuksena.
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Akku: poistaminen

! VAARA
Akkujen asennus- ja liitäntä- / poistotoimenpiteen saa suorittaa vain koulutettu henkilöstö.

Ota yhteyttä Tennantiin akkua koskevia tietoja varten.
! VAARA

Akun poistamisen aikana, koulutetun henkilöstön on käytettävä tarvittavia varusteita (käsineet, suojala-
sit, turvakengät ym.), jotta vähennetään tapaturmavaaraa. Tarkasta, että kaikki ohjauspaneelin kytkimet 
ovat asennossa ”0” (sammutettu) ja että kone on sammutettu, että säilytetään riittävä etäisyys avotuleen, 
ettei aiheuteta oikosulkua akkujen napojen välille eikä aikaansaada kipinöitä, tupakointi kielletty, toimi 

sitten seuraavasti:

  Irrota akkukaapelien liittimet akkujen navoista.
  Jos tarpeen, poista laitteet, jotka kiinnittävät akun koneen jalustaan.
  Nosta akku kotelosta sopivia nostolaitteita käyttämällä.

Koneen nostaminen ja kuljetus

! HUOMIO
Kaikki vaiheet on suoritettava riittävästi valaistussa ympäristössä ja on noudatettava tilanteeseen par-

haiten soveltuvia turvatoimia. 
Koneenkäyttäjän on käytettävä aina henkilönsuojaimia.

Lastaa kone kuljetusvälineeseen toimien seuraavasti:
  Tyhjennä keruusäiliö ja pesunestesäiliö,
 Aseta pakkaus kuormalavalle.
  Aseta kone pakkaukseen nostamalla sitä kädensijasta, joka on taitettu eteenpäin asentoon kuten ku-

vassa (kuva L), käytä hihnaa ja nostolaitetta tämän toimenpiteen suorittamiseen. Pidä kone vakaana ja 
vaakasuorassa asennossa nostamisen aikana.

 Kiinnitä pakkaus kuormalavaan muovivanteilla,
  Nosta kuormalava (koneen kanssa) haarukkatrukilla ja aseta se kuljetusvälineeseen,
  Ankkuroi kone kuljetusvälineeseen vaijereilla, jotka on kiinnitetty kuormalavaan ja itse koneeseen.

KÄTEVÄ OPAS KÄYTTÄJÄLLE
Ohjaimet - Kuvaus
Viitaten kuvaan C, koneessa on seuraavat ohjaimet ja merkkivalot:

  Akkulaturin merkkivalo (kuva C, viite 2): koostuu 3 ledistä, punainen, keltainen ja vihreä, jotka osoittavat (kuva C, viite 2): koostuu 3 ledistä, punainen, keltainen ja vihreä, jotka osoittavat 
akun lataustason. Mahdolliset varaustason osoitukset:akun lataustason. Mahdolliset varaustason osoitukset:

   Punainen ja vihreä ledi palavat, keltainen vilkkuu: akun jännite > 30,0 V, Punainen ja vihreä ledi palavat, keltainen vilkkuu: akun jännite > 30,0 V,
   Punainen, keltainen ja vihreä ledi palavat: akun jännite välillä 30,0-24,8 V, Punainen, keltainen ja vihreä ledi palavat: akun jännite välillä 30,0-24,8 V,
   Punainen ja keltainen ledi palavat: akun jännite välillä 24,8-24,2 V, Punainen ja keltainen ledi palavat: akun jännite välillä 24,8-24,2 V,
   Punainen ledi palaa: akun jännite välillä 24,2-23,5 V, Punainen ledi palaa: akun jännite välillä 24,2-23,5 V,
   Punainen ledi vilkkuu: akun jännite välillä 23,5-22,5 V, akku täysin tyhjä, muutaman sekunnin  Punainen ledi vilkkuu: akun jännite välillä 23,5-22,5 V, akku täysin tyhjä, muutaman sekunnin 

kuluttua kytkeytyy harjan ja imumoottorin lukitus,kuluttua kytkeytyy harjan ja imumoottorin lukitus,
   Mittaritaulun pääkytkin (kuva C, viite 3): ottaa käyttöön (ledi palaa) ja poistaa käytöstä (ledi ei pala)  Mittaritaulun pääkytkin (kuva C, viite 3): ottaa käyttöön (ledi palaa) ja poistaa käytöstä (ledi ei pala) 

sähkövirran kaikista koneen toiminnoista (sammuta kone pitämällä painiketta painettuna vähintään 4 sähkövirran kaikista koneen toiminnoista (sammuta kone pitämällä painiketta painettuna vähintään 4 
sekuntia).sekuntia).

   Harjapainike merkkivalolla (kuva C, viite 4): ottaa käyttöön (palava ledi) ja poistaa käytöstä (ledi ei pala)  Harjapainike merkkivalolla (kuva C, viite 4): ottaa käyttöön (palava ledi) ja poistaa käytöstä (ledi ei pala) 
harjatoiminnon käytön, harja ei ala pyöriä ennen kuin käsitellään ”Harjan ohjausvipua”. ECO-toiminto, harjatoiminnon käytön, harja ei ala pyöriä ennen kuin käsitellään ”Harjan ohjausvipua”. ECO-toiminto, 
käytetään alentamaan harjamoottorin tehoa 20 %, aktivoi tämä toiminto käyttämällä ”harjan ohjausvi-käytetään alentamaan harjamoottorin tehoa 20 %, aktivoi tämä toiminto käyttämällä ”harjan ohjausvi-
pua” ja paina sitten painiketta muutama sekunti, kunnes ledi alkaa vilkkua.pua” ja paina sitten painiketta muutama sekunti, kunnes ledi alkaa vilkkua.

i TIETOAi TIETOA
Kun harjapainike on painettuna, imu ja pesunesteen toimitus otetaan käyttöön automaattisesti.

   Imupainike valolla (kuva C, viite 5): kytkee imumoottorin päälle (ledi palaa) ja pois päältä (ledi ei pala)  Imupainike valolla (kuva C, viite 5): kytkee imumoottorin päälle (ledi palaa) ja pois päältä (ledi ei pala) 
pestyn lattian kuivaamiseksi. Valo palaa, kun imumoottorin virta on kytketty päälle. ECO-toiminto, käy-pestyn lattian kuivaamiseksi. Valo palaa, kun imumoottorin virta on kytketty päälle. ECO-toiminto, käy-
tetään alentamaan imumoottorin tehoa 20 %, aktivoi tämä toiminto käyttämällä ”harjan ohjausvipua” ja tetään alentamaan imumoottorin tehoa 20 %, aktivoi tämä toiminto käyttämällä ”harjan ohjausvipua” ja 
paina sitten painiketta muutama sekunti, kunnes ledi alkaa vilkkua. Imu voidaan aktivoida käyttämättä paina sitten painiketta muutama sekunti, kunnes ledi alkaa vilkkua. Imu voidaan aktivoida käyttämättä 
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harjan ohjausvipua pitämällä painiketta painettuna muutaman sekunnin, kunnes ledi alkaa vilkkua. Tällä harjan ohjausvipua pitämällä painiketta painettuna muutaman sekunnin, kunnes ledi alkaa vilkkua. Tällä 
tavalla pesunesteen toimitus voidaan aktivoida myös painamalla painiketta (kuva C, viite 6).tavalla pesunesteen toimitus voidaan aktivoida myös painamalla painiketta (kuva C, viite 6).

   Pesunestepainike valolla (kuva C, viite 6): ottaa käyttöön (ledi palaa) ja poistaa käytöstä (ledi ei pala)  Pesunestepainike valolla (kuva C, viite 6): ottaa käyttöön (ledi palaa) ja poistaa käytöstä (ledi ei pala) 
pesunesteen virtauksen. Pesuainetta ei virtaa ellei harja pyörii. pesunesteen virtauksen. Pesuainetta ei virtaa ellei harja pyörii. 

   Harjan ohjausvipu (kuva D, viite 1): ottaa käyttöön harjan pyörinnän.  Harjan ohjausvipu (kuva D, viite 1): ottaa käyttöön harjan pyörinnän. 
   Lastan nostovipu (kuva D, viite 2): nostaa (jos alennettu) tai alentaa (jos nostettu) lastan. Lastan nostovipu (kuva D, viite 2): nostaa (jos alennettu) tai alentaa (jos nostettu) lastan.
   Kädensijan säätövipu (kuva D, viite 3): sallii kädensijan kulman säätämisen. Kädensijan säätövipu (kuva D, viite 3): sallii kädensijan kulman säätämisen.
   Pesunesteen hana (kuva F, viite 2): säätää pesunesteen virtausta harjaan.  Pesunesteen hana (kuva F, viite 2): säätää pesunesteen virtausta harjaan. 

Lastan asentaminen ja säätäminenLastan asentaminen ja säätäminen
Lasta (kuva A, viite 5), jota kutsutaan myös kuivauspyyhkimeksi, on lattian kuivauksen pääkomponentti.
Asenna seuraavalla tavalla:Asenna seuraavalla tavalla:

  Tarkasta, että lastan kannatin (kuva E, viite 1) on laskettu, muuten laske sitä asianmukaisella vivulla 
(kuva D, viite 2),

  Kippaa kone taaksepäin ja tue kädensija lattialle,
  Työnnä kaksi kierteillä varustettua tappia (kuva E, viite 12) lastan aukkoihin, jotka ovat kannattimessa 

(kuva E, viite 1),
  Kiinnitä lasta kiristämällä kaksi nuppia (kuva E, viite 2).
  Kytke imuletkun (kuva E, viite 4) holkki lastaan varmistaen, että se on työnnetty täysin paikalleen,

Lastan lavat kaapivat vesikalvon ja pesuaineen lattialta, jotta se kuivuu täydellisesti. Aikaa myöten jatkuva hiero-
minen tekee lattiaan koskevan lavan reunan pyöreäksi ja halkeilevaksi, vähentäen kuivaustehoa ja tällöin se on 
vaihdettava. Kulumisaste on tarkastettava usein.
Moitteetonta kuivausta varten lastaa on säädettävä niin, että takalavan reuna taittuu toiminnan aikana noin 45° 
kulmaan lattiaan nähden sen koko pituuden joka pisteessä. Säädä lapojen korkeus toimenpiteen aikana säätä-
mällä korkeutta pyörille, jotka ovat lastan takana ja sivuilla (kuva E, viite 3).

Koneen siirtäminen, kun se ei ole toiminnassa
Liikuta konetta toimimalla seuraavasti:

  Nosta lastaa käyttämällä asianmukaista vipua (kuva D, viite 2),
  Nosta koneen etuosaa (paino takapyörille) käyttämällä vipuna kahvaa ja siirrä se kohdepaikkaan,
  Perille saavuttaessa, laske koneen etuosa alas.

Harjan/vetolaikkojenvetolaikkojen kiinnittäminen ja vaihtaminen

! VAARA! VAARA
Harjan/vetolaikan kiinnittämisen ja vapauttamisen aikana varo harjan pyörimistä.Harjan/vetolaikan kiinnittämisen ja vapauttamisen aikana varo harjan pyörimistä.

! HUOMIO! HUOMIO
Älä koskaan työskentele ilman, että harjat ja vetolaikat on asennettu oikein.Älä koskaan työskentele ilman, että harjat ja vetolaikat on asennettu oikein.

Harjan/vetolaikan kiinnitys: kytke kone päälle painamalla pääkytkintä (kuva C, viite 3) ”ledi palaa” ja paina sitten 
harjan painiketta (kuva C, viite 4) ”ledi palaa”. Aseta harja lattialle koneen eteen. Kohota koneen etuosaa nosta-
malla sitä kädensijasta, laske se sitten harjalle, keskittäen se harjan ohjaimen avulla. Käytä harjan ohjausvipua 
(kuva D, viite 1) toistuvasti, kunnes harja kytkeytyy automaattisesti laippaliitäntään. Jos toimenpide ei onnistu, 
aseta kone takaisin aiempaan asentoon ja toista sitten harjan kohdistustoimenpiteet sekä ohjausvivun askellus.
Harjan/vetolaikan vapauttaminen: kytke kone päälle painamalla pääkytkintä (kuva C, viite 3) "ledi palaa” ja 
paina sitten harjan painiketta (kuva C, viite 4) "ledi palaa".
Kohota koneen etuosaa nostamalla sitä kädensijasta ja käsittele sitten harjan ohjausvipua (kuva D, viite 1) toistu-
vasti. Muutaman pulssin jälkeen harja (tai vetolaikka) irtoaa ja putoaa maahan.
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Pesuaineet - Ohjeet

! HUOMIO
Laimenna pesuainetta aina valmistajan ohjeiden mukaisesti. Älä käytä natriumhypokloriittia (valkaisuai-
netta) tai muita hapettimia, erityisesti suurina pitoisuuksina, äläkä käytä liuottimia tai hiilivetyjä. Veden ja 
pesuaineen lämpötila ei saa ylittää ”Teknisissä tiedoissa” osoitettua maksimiarvoa eivätkä ne saa sisäl-

tää hiekkaa ja/tai muita epäpuhtauksia.

Kone on suunniteltu käyttämään matalavaahtoisia biologisesti hajoavia pesuaineita, jotka on valmistettu nimen-
omaan lattianpesukoneille.
Jos haluat täydellisen ja päivitetyn luettelon saatavilla olevista pesuaineista ja kemikaaleista, ota yhteys valmista-
jan kouluttamaan ja valtuuttamaan jälleenmyyjään.
Käytä vain tuotteita, jotka sopivat pestävään lattiaan ja poistettavaan likaan.
Noudata pesuaineiden käyttöä koskevia turvamääräyksiä, jotka annetaan luvussa ”TÄRKEÄT TURVAMÄÄRÄYK-
SET”.

Koneen valmistelu työhön

! HUOMIO
Ennen työn aloittamista, pue haalarit, kuulosuojaimet, ei-liukkaat vedenkestävät kengät, hengityssuojain 
hengitysteiden suojaamiseksi ja kaikki muut henkilönsuojaimet, joita pesuaineen valmistaja suosittelee 

tai jotka ovat tarpeen kyseisessä työympäristössä.

Toimi seuraavasti ennen työn aloittamista.
  Tarkasta akun lataus (lataa uudelleen, jos tarpeen),
  Varmista, että keruusäiliö (kuva A, viite 2) on tyhjä ja tarvittaessa, tyhjennä se,
  Etuaukon kautta täytä pesunestesäiliö (kuva A, viite 8) sopivanvahvuisella puhtaan veden ja matala-(kuva A, viite 8) sopivanvahvuisella puhtaan veden ja matala-

vaahtoisen pesuaineen seoksella. Jätä ainakin 5 cm nesteen pinnan ja säiliön aukon välille,vaahtoisen pesuaineen seoksella. Jätä ainakin 5 cm nesteen pinnan ja säiliön aukon välille,
   Kiinnitä sopivimmat harjat tai laikat lattian ja suoritettavan työn mukaan, Kiinnitä sopivimmat harjat tai laikat lattian ja suoritettavan työn mukaan,
   Varmista, että lasta on kiinnitetty kunnolla ja liitetty imuletkuun sekä tarkasta, että etu- ja takalavat eivät  Varmista, että lasta on kiinnitetty kunnolla ja liitetty imuletkuun sekä tarkasta, että etu- ja takalavat eivät 

ole vahingoittuneet.ole vahingoittuneet.
  Säädä lastan työkorkeus.Säädä lastan työkorkeus.

! TIETOA! TIETOA
Jos kuljettaja käyttää konetta ensimmäistä kertaa, sitä tulisi kokeilla aluksi tilavassa ja esteettömässä Jos kuljettaja käyttää konetta ensimmäistä kertaa, sitä tulisi kokeilla aluksi tilavassa ja esteettömässä 

paikassa, jotta saavutetaan toimintojen ja ohjaimien riittävä tuntemus.paikassa, jotta saavutetaan toimintojen ja ohjaimien riittävä tuntemus.
Tyhjennä keruusäiliö aina ennen pesunestesäiliön uudelleentäyttämistä.Tyhjennä keruusäiliö aina ennen pesunestesäiliön uudelleentäyttämistä.

Tehokasta puhdistusta varten Tehokasta puhdistusta varten noudata muutamia sääntöjä:
  Valmistele työskentelyalue poistamalla kaikki mahdolliset esteet,
  Aloita työskentely kaikkein kaukaisimmasta pisteestä välttääksesi kävely alueella, jonka olet juuri puh-

distanut,
  Valitse suorimmat mahdolliset työreitit,
  Jaa suuret lattiat rinnakkaisiksi suorakulmioiksi.

Jos tarpeen, lopeta vetämällä moppia tai rättiä nopeasti niiden osien läpi, joille lattianpesukone ei yllä.

Työskentely
Koneen asettamisen jälkeen toimi seuraavasti:

  Alenna lastaa asianmukaisella vivulla (kuva D, viite 2),
  Paina pääkytkintä (kuva C, viite 3) ”ledi palaa”,
  Paina harjan painiketta (kuva C, viite 4) “ledi palaa”, tämä aktivoi automaattisesti myös imun ja pesu-

nesteen virtauksen. Lisää koneen käyttöaikaa aktivoimalla ECO-toiminto (katso kappaletta ”Ohjaimet 
- Kuvaukset”),

  Paina harjan ohjausvipua (kuva D, viite 1),
  Tarkasta säännöllisesti, että pesuneste saavuttaa harjat ja lisää sitä tarvittaessa, 
  Työskenneltäessä tarkasta pesun laatu ja säädä pesunesteen virtausta harjoihin käsittelemällä pesu-

nesteen hanaa (kuva F, viite 2).
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! HUOMIO
Tyhjennä keruusäiliö joka kerta, kun täytät pesunestesäiliön.

  Keruusäiliön kannessa oleva uimurikytkin (kuva H, viite 1) kytkee imun pois, kun säiliö on täynnä. Jos 
kytkin laukeaa, lopeta työskentely ja tyhjennä säiliö,

  Jos ”punainen ledi” (kuva C, viite 2) alkaa vilkkua, se tarkoittaa, että akku on melkein tyhjä, muutaman tyhjä, muutaman 
sekunnin kuluttua harja ja imumoottori sammuvat, jotta estetään akun liiallinen tyhjeneminen, huolehdi sekunnin kuluttua harja ja imumoottori sammuvat, jotta estetään akun liiallinen tyhjeneminen, huolehdi 
sen lataamisesta.sen lataamisesta.

Työn lopussa:Työn lopussa:
   Vapauta harjan ohjausvipu (kuva D, viite 1), Vapauta harjan ohjausvipu (kuva D, viite 1),
   Sammuta kone painamalla painiketta (kuva C, viite 3) vähintään 4 sekuntia Sammuta kone painamalla painiketta (kuva C, viite 3) vähintään 4 sekuntia
   Nosta asianmukaista vipua (kuva D Nosta asianmukaista vipua (kuva D, viite 2) nostaaksesi lasta maasta, jotta vältetään jatkuvan paineen 

aikaansaama kuivauslapojen vääntyminen, 
 Poista harja (tai vetolaikka), jotta vältetään sen pysyvä vääntyminen,
  Tyhjennä ja puhdista keruusäiliö.

Hyödyllisiä suosituksia koneen optimaalista käyttöä varten
Mikäli lattiat ovat likaantuneet erityisen pinttyneestä liasta, puhdistus- ja kuivaustoimenpiteet voidaan suorittaa 
kahdessa erillisessä vaiheessa.
Esipesu käyttämällä harjoja ja laikkaa:

  Paina pääkytkintä (kuva C, viite 3) ”ledi palaa”,
  Paina harjan painiketta (kuva C, viite 4) ”ledi palaa”, 
  Paina imun painiketta (kuva C, viite 5) ”ledi ei pala” imun pois kytkemiseksi,
  Käytä harjan ohjausvipua (kuva D, viite 1) ottaaksesi käyttöön harjan pyörinnän,
  Varmista, että imumoottori on kytketty pois ja lasta on nostettu,
  Aloita peseminen.
  Säädä harjaan lähetettävän nestemäärän virtausta käsittelemällä pesunesteen hanaa (kuva F, viite 

2), ulostulevan veden virtauksen määrää on annosteltava käyttäjän haluaman etenemisnopeuden mu-
kaan. Mitä hitaammin kone liikkuu eteenpäin, sitä vähemmän vettä tarvitaan.

  Jatka pesua pidempään erityisen likaisissa kohdissa, jotta pesuaineen kemiallinen vaikutus ehtii tapah-
tua lian irrottamiseksi ja jotta harjat ehtivät aikaansaada riittävän mekaanisen vaikutuksen.

Kuivaus:
 Alenna lastaa, ja imumoottorin ollessa päällä, siirry saman alueen läpi, jonka pesit aikaisemmin: tulos 

on sama kuin syväpesussa ja myöhemmin tavallinen kunnossapito kestää lyhyemmän ajan.

Likaisen veden tyhjentäminenLikaisen veden tyhjentäminen

! VAARA
Käytä sopivia henkilönsuojaimia.

Keruusäiliön tyhjennysletku sijaitsee koneen oikealla puolella takana. 
Tyhjennä säiliö seuraavasti:

  Siirrä kone lähelle viemäriä,
  Irrota tyhjennysletku (kuva A, viite 7) paikaltaan pitämällä sitä lähellä kiinnitysjousta ja vetämällä vaaka-

suoraan,
  Pidä letkun pää mahdollisimman korkealla ja poista korkki,
  Laske letkun päätä vähitellen, halliten veden virtauksen voimakkuutta säätämällä letkun korkeutta 

maanpinnasta,
  Tarkasta keruusäiliöön jäänyt likamäärä ja tarvittaessa pese sen sisäpuoli,
  Sulje tyhjennysletku korkilla ja tarkasta, että se on suljettu tiukasti, sekä aseta letku paikalleen.
  Sitten olet valmis pesemään ja kuivaamaan uudelleen.
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Puhtaan veden tyhjentäminen

! VAARA
Käytä sopivia henkilönsuojaimia.

Säiliön tyhjentämiseksi.
  Siirrä kone lähelle viemäriä,
  Kierrä auki korkki (kuva F, viite 1),
  Kun pesunestesäiliö on täysin tyhjä, kierrä korkki takaisin (kuva F, viite 1).

i TIETOA
Vettä ja pesunestettä voidaan käyttää myös keruusäiliön pesemiseen.

KÄYTTÄMÄTTÖMÄT JAKSOT
Jos konetta ei käytetä pitempään aikaan, poista lasta ja harja (tai vetolaikka), pese ne ja laita ne kuivaan paikkaan 
(mieluiten kassiin tai kiedo muovikelmuun) pölyltä suojattuina. 
Varmista, että säiliöt ovat täysin tyhjät ja täysin puhtaat.
Irrota kone virransyötöstä.
Lataa akku täyteen ja säilytä sitä akkuvarastossa. Pitkän käyttämättömän jakson aikana muista ladata akku sään-
nöllisesti (vähintään joka toinen kuukausi), jotta se pysyy maksimivaraustasolla.

! HUOMIO
Jos akkua ei ladata säännöllisesti, se saattaa vahingoittua pysyvästi.

AKUN HUOLTO JA LATAUS
! VAARA

Älä tarkasta akkua kipinöinnin avulla.

! HUOMIO
Kun ladataan akkua, käytä ainoastaan koneen valmistajan toimittamaa akkulaturia.

Jotta akku ei vahingoitu pysyvästi, älä käytä sitä aivan tyhjäksi.
Muista, että kun vastaava punainen merkkivalo (kuva C, viite 2) vilkkuu ohjauspaneelilla, sinun on ladattava akku.

Koneessa oleva akkulaturi, latausmenettely
  liitä sähköjohto koneessa olevasta akkulaturista (kuva G, viite 1) verkkopistorasiaan,
  suorita lataaminen kuten kuvataan akkulaturin oppaassa,
  lataamisen lopuksi irrota johto koneessa olevasta akkulaturista (kuva G, viite 1),

Ulkoinen akkulaturi, latausmenettely
  liitä akkulaturin johto koneeseen (kuva G, viite 2) .
 liitä akkulaturin sähköjohto verkkopistorasiaan.
  suorita lataaminen kuten kuvataan akkulaturin oppaassa,
  latausperiodin lopuksi irrota akkulaturin verkkojohto ja irrota johto, joka liittää akkulaturin koneeseen.

HUOLTOA KOSKEVAT OHJEET
! VAARA

Älä koskaan tee mitään huoltotoimenpiteitä ilman, että ensin irrotat akun koneen sähköisestä virtapiiristä.
Sähköisen virtapiirin huolto ja kaikki muut toimenpiteet, joita ei nimenomaan mainita tässä oppaassa, on 
annettava tehtäväksi valmistajan valmentamalle ja valtuuttamalle henkilöstölle, jonka on noudatettava 

voimassa olevia turvamääräyksiä ja huolto-oppaan ohjeita.
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Huolto - Yleisiä sääntöjä
Säännöllinen huollon suorittaminen valmistajan ohjeiden mukaisesti parantaa suorituskykyä ja pidentää koneen 
käyttöikää.
Kun puhdistetaan konetta, noudata aina seuraavia varotoimia:

  Vältä korkeapainepesureiden käyttöä: vesi voi työntyä sähköisiin osiin tai moottoreihin ja aiheuttaa 
vaurioita tai oikosulkuvaaran,

  Älä käytä höyryä, koska muoviosat voivat vääntyä lämmössä,
  Älä käytä hiilivetyjä tai liuottimia, koska ne voivat vahingoittaa suojuksia ja kumiosia.

Tavanomainen huolto
Pesunestesäiliön uimurikytkin ja suodatin, puhdistus:

  Poista keruusäiliön korkki, puhdista uimurikytkin (kuva H, viite 1) varmistaen, että se liukuu vapaasti sen 
tapissa,

  Puhdista pesunestesäiliön suodatin (kuva I) kiertämällä auki korkki ja poistamalla suodatinkokoonpano.

Lastan lavat: vaihto
Lastan lavat keräävät vesikalvon ja pesuaineen lattialta, jotta se kuivuu täydellisesti. Aikaa myöten jatkuva vetämi-
nen tekee lattiaan koskevan lavan reunan pyöreäksi ja halkeilevaksi, vähentäen näin kuivauksen tehokkuutta ja 
tällöin on huolehdittava lavan vaihdosta.
Lastojen kääntäminen tai vaihto:

  Alenna lastaa asianmukaisella vivulla (kuva D, viite 2),
  Kippaa kone taaksepäin ja tue kädensija lattialle.
  Poista imuletkun holkki (kuva E, viite 4) lastasta.
  Poista lasta kannattimesta (kuva E, viite 1) ruuvaamalla kokonaan auki kaksi nuppia (kuva E, viite 2),
  Pura lavan pidättimet ja lavat kiertämällä auki nupit (kuva E, viite 5),
  Asenna takaisin sama lapa kääntämällä lavan lattiaan koskevaa reunaa, kunnes kaikki neljä reunaa 

ovat kuluneet, tai vaihda uusi lapa kiinnittämällä se lastan rungossa oleviin ruuveihin,
  Aseta takaisin kaksi lavan pidätintä ja lavat sekä kierrä kiinni aiemmin irrotetut nupit,
  Asenna lasta takaisin sen kannattimeen noudattaen ohjeita, jotka annetaan luvussa ”Lastan asentami-

nen ja säätäminen”.

Sulakkeet: vaihto
Sulakkeiden vaihdon saa suorittaa ainoastaan valmistajan kouluttama ja valtuuttama henkilöstö.

! HUOMIO
 Älä käytä sulaketta, jonka ampeeriarvo on määritettyä suurempi.

Jos sulake palaa edelleen, on etsittävä johdotuksessa, piirilevyissä (jos varusteena) tai moottoreissa oleva vika ja 
korjautettava se: anna laite tarkistettavaksi ammattitaitoiselle tekniselle henkilöstölle.

Määräaikaishuolto
Päivittäiset toimenpiteet
Jokaisen työpäivän jälkeen toimi seuraavasti:

  Tyhjennä keruusäiliö ja puhdista, jos tarpeen,
  Puhdista lastan lavat ja tarkasta kuluminen sekä tarvittaessa vaihda ne.
  Tarkasta, että lastan imuaukko ei ole tukkiutunut, tarvittaessa poista karstaantunut lika,
  Lataa akku uudelleen kuvatun menetelmän mukaisesti.

Viikoittaiset toimenpiteet:
  Puhdista keruusäiliön uimurikytkin (kuva H, viite 1) ja tarkasta, että se toimii oikein,
  Puhdista imuletku,
  Puhdista keruusäiliö ja pesunestesäiliö,

Toimenpiteet joka kuudes kuukausi
Anna koneen tarkastus tehtäväksi valmistajan kouluttamalla ja valtuuttamalle henkilöstölle.
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Huolto
Seuraavassa taulukossa määritetään kunkin menettelyn vastuuhenkilö.Seuraavassa taulukossa määritetään kunkin menettelyn vastuuhenkilö.
O = KäyttäjäO = Käyttäjä
A = valmistajan kouluttama ja valtuuttama henkilöstö.

Väli Vastuuhenkilö Koneen osat Kuvaus Menettely Voiteluaine/neste

Päivittäin O (kuva M, viite 1) Laikka Tarkasta tai vaihda

O (kuva M, viite 1) Harja/harjat Tarkasta ja puhdista

O (kuva M, viite 2)
Lasta Puhdista ja tarkasta 

kuluminen tai vahin-
goittuminen

O (kuva M, viite 1) Ruiskutussuoja Tarkasta mahdolliset 
vahingot

O (kuva M, viite 3) Keruusäiliö. Tyhjennä, huuhtele, 
puhdista uimurikytkin

O (kuva M, viite 4) Nestesäiliö Tyhjennä, huuhtele

O (kuva M, viite 5) Akku Lataa uudelleen, jos 
tarpeen

Viikoittain O (kuva M, viite 6) Akkukotelo Tarkasta mahdolliset 
nesteet

50 tuntia O (kuva M, viite 7) Keruusäiliön kannen 
tiiviste

Tarkasta kuluminen

O (kuva M, viite 8) Pesunestesäiliön 
suodatin

Poista ja puhdista

200 tuntia O (kuva M, viite 5) Akku, liittimet ja 
kaapelit

Tarkista ja puhdista.

750 tuntia A (kuva M, viite 9) Imumoottori Vaihda harjat

1250 tuntia A (kuva M, viite 10) Harjamoottorit Vaihda harjat

TOIMINTAHÄIRIÖT, SYYT JA KORJAUSTOIMET
Miten ratkaistaan mahdolliset toimintahäiriöt

Mahdolliset toimintahäiriöt, jotka vaikuttavat koko koneeseen.

TOIMINTAHÄIRIÖT SYYT KORJAUSTOIMET

Kone ei toimi akku on tyhjä lataa akku
on palanut pääsulake (kuva N), 30 A vaihda sulake (kuva N), 30 A

Harja ei pyöri harjan painikkeen ledi ei pala paina harjan painiketta

et ole painanut harjan vipua paina harjan vipua
harjamoottorin lämpökatkaisu on lauennut, 
moottori on ylikuumentunut

vapauta harjan vipu, paina harjan painiketta ”ledi 
ei pala”, anna koneen jäähtyä ainakin 45'

akku on tyhjä lataa akku
on palanut sulake (kuva O), 25 A vaihda sulake (kuva O), 25 A

Kone ei puhdista tasai-
sesti

harja tai laikka on kulunut vaihda
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Pesunestettä ei toimiteta pesunesteen painikkeen ledi ei pala paina pesunesteen painiketta
pesunestesäiliö tyhjä täytä pesunestesäiliö
harjalle pesunestettä toimittava letku on tukkeu-
tunut

poista tukos ja avaa piiri

hana on likainen tai viallinen puhdistuta hana tai vaihdata se 
solenoidiventtiili on viallinen vaihda solenoidiventtiili 
Jos suodatin on likainen, puhdista se puhdista suodatin 

Pesunesteen virtaus ei 
pysähdy

solenoidiventtiili on viallinen vaihda solenoidiventtiili 

Imumoottori ei toimi imupainikkeen ledi ei pala paina imun painiketta
on palanut sulake (kuva O), 20 A vaihda sulake (kuva O), 20 A

Lasta ei puhdista tai sillä 
on huono imu

lattiaan koskeva kumilapojen reuna on kulunut vaihda kumilapa
Lastassa tai letkussa on tukos tai vaurio poista tukos ja korjaa vaurio
uimurikytkin on lauennut (keruusäiliö täynnä), 
joko se on tukkeutunut liasta tai se on rikki

tyhjennä keruusäiliö tai käsittele asianmukaisesti 
uimurikytkintä

imuletku on tukkeutunut poista tukos letkusta
imuletkua ei ole liitetty lastaan tai se on vahin-
goittunut

liitä tai korjaa letku

imumoottorissa ei ole virtaa tai moottori on vi-
allinen

katso kohta ”imumoottori ei toimi”

Akun toiminnallinen kesto 
ei vastaa normaalia

akkulaturi ei toimi katso akkulaturin ohjeet

VIRHEKOODINÄYTTÖ

Harjan painikkeen ledi (kuva C, viite 4), 2 nopeaa vilkuntaa / tauko Harjan painikkeen ledi (kuva C, viite 4), 2 nopeaa vilkuntaa / tauko 
/ 2 nopeaa vilkuntaa/ 2 nopeaa vilkuntaa

Harjan oikosulkuvirhe.Harjan oikosulkuvirhe. Kytke pois päältä kaikki koneen 
toiminnot.
Käynnistä kone uudelleen. 
Jos ongelma jatkuu, ota yhteys 
asiakaspalveluun.

Harjan painikkeen ledi (kuva C, viite 4), 1 vilkunta / tauko / 1 vilkuntaHarjan painikkeen ledi (kuva C, viite 4), 1 vilkunta / tauko / 1 vilkunta.. YlivirtavirheYlivirtavirhe Kytke pois päältä kaikki koneen 
toiminnot.
Tarkasta, että harja pyörii 
vapaasti eikä sen ympärille 
ole kiertynyt naruja tai 
muovimateriaaleja.
Käynnistä kone uudelleen. 
Jos ongelma jatkuu, ota yhteys 
asiakaspalveluun.

Imun painikkeen ledi (kuva C, viite 5), 2 nopeaa vilkuntaa / tauko / Imun painikkeen ledi (kuva C, viite 5), 2 nopeaa vilkuntaa / tauko / 
2 nopeaa vilkuntaa2 nopeaa vilkuntaa

Imun oikosulkuvirheImun oikosulkuvirhe Kytke pois päältä kaikki koneen 
toiminnot.
Käynnistä kone uudelleen. 
Jos ongelma jatkuu, ota yhteys 
asiakaspalveluun.

Imun painikkeen ledi (kuva C, viite 5), 1 vilkunta / tauko / 1 vilkunta.Imun painikkeen ledi (kuva C, viite 5), 1 vilkunta / tauko / 1 vilkunta. YlivirtavirheYlivirtavirhe Kytke pois päältä kaikki koneen 
toiminnot.
Käynnistä kone uudelleen. 
Jos ongelma jatkuu, ota yhteys 
asiakaspalveluun.

Harjan painikkeen ledi (kuva C, viite 4) + imun painikkeen ledi (kuva Harjan painikkeen ledi (kuva C, viite 4) + imun painikkeen ledi (kuva 
C, viite 5), synkronoitu vilkunta / tauko / synkronoitu vilkunta.C, viite 5), synkronoitu vilkunta / tauko / synkronoitu vilkunta.

Sähköisen piirilevyn Sähköisen piirilevyn 
lämpötilavirhelämpötilavirhe

Odota 15 minuuttia niin, että 
lämpötila laskee.
Jos ongelma jatkuu, ota yhteys 
asiakaspalveluun.

Harjan painikkeen ledi (kuva C, viite 4), 4 nopeaa vilkuntaa / tauko Harjan painikkeen ledi (kuva C, viite 4), 4 nopeaa vilkuntaa / tauko 
/ 4 nopeaa vilkuntaa./ 4 nopeaa vilkuntaa.

Harjan lämpösuojuk-Harjan lämpösuojuk-
sen virhesen virhe

Odota 15 minuuttia niin, että 
lämpötila laskee.
Jos ongelma jatkuu, ota yhteys 
asiakaspalveluun.

Akkulaturin keltainen ledi (kuva C, viite 2), 7 nopeaa vilkuntaa / tau-Akkulaturin keltainen ledi (kuva C, viite 2), 7 nopeaa vilkuntaa / tau-
ko / 7 nopeaa vilkuntaa.ko / 7 nopeaa vilkuntaa.

Kone päällä akkula-Kone päällä akkula-
turin virroitusvirheen turin virroitusvirheen 
kanssakanssa

Irrota akkulaturin jatkojohto.
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Akkulaturin keltainen ledi (kuva C, viite 2), 5 nopeaa vilkuntaa / tau-Akkulaturin keltainen ledi (kuva C, viite 2), 5 nopeaa vilkuntaa / tau-
ko / 5 nopeaa vilkuntaa.ko / 5 nopeaa vilkuntaa.

Liiallinen akun jänni-Liiallinen akun jänni-
tevirhetevirhe

Käytä laitetta 5 minuuttia niin, 
että akun jännite laskee.
Jos ongelma jatkuu, ota yhteys 
asiakaspalveluun.

SUOSITELLUT VARAOSAT
Osanumero KUVAUS 
SPPV02656 Harja PPL (Vakiovaruste)

SPPV02657 Harja PPL soft (Lisävaruste) 

SPPV02659 Hankaava harja, Karkeusaste 120 (Lisävaruste)

SPPV02664 Tyynyn pidike

994518 Perustyynyt - Punaiset

994519 Tyyny, Normaali puhdistus, 14.0INCH /355, SININEN [5 kpl]

994520 Tyyny, Voimakas puhdistus, 14.0/355, RUSKEA [5 kpl]

994754 Tyyny, Kiillotus, 14.0/355, VALKOINEN [5 kpl]

9017826 Pyyhkimen etuterä (Lisävaruste)

9017827 Pyyhkimen takaterä (Lisävaruste)

9017832 Pyyhkimen PU-teräsarja (Lisävaruste)

9017829 Pyyhkimen Linatex-etuterä (Vakiovaruste)

9017830 Pyyhkimen Linatex-takaterä (Vakiovaruste) 

PMVR06994 Vetolastan asennussarja, LINATEX-terät (Vakiovaruste)

9017852 Vetolastan asennussarja, LATEX-terät (Lisävaruste)

KTRI05575 Kannen kokoonpano, palautussäiliö

GUGO00599 Imumoottorin tiiviste

9017840 Säiliön kannen tiiviste

9017842 Imuletku

9017844 SÄILIÖN KANNEN UIMURI

9017846 JOHTO, NOSTO, PYYHKIJÄ

9017845 LIKAISEN VEDEN SÄILIÖN TYHJENNYSLETKU

9017848 PYÖRÄ, PYYHKIJÄ

9017849 JOUSI, PYYHKIJÄ

9017850 LIUSKAJOUSI, LETKU, LIKAISEN VEDEN SÄILIÖ

9017689 MIKROKYTKIN, KÄDENSIJA

9018511 Vesisuodatin 

9017686 Harjan moottorin hiili

9017687 Imumoottorin hiili

9017847 VENTTIILI, VESI, SOLENOIDI, 24 VDC

897642 Harjamoottori

897566 Imumoottori

BAAC00212 Akku, LiFePO, 24V, 25AH

MECE00827 Piirilevysarja, AFMKT

BACA00296 Akkulaturi, 24 VDC / 5 A, 100-240 VAC [ON BOARD]

BACA00299 Akkulaturi, 24VDC/11A, 100-240VAC[OFF BOARD]
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FI

9017851 Roiskesuojaläppä (Lisävaruste)

MEVR02104 Sulake, 30 A, pääasiallinen

MEVR00039 Sulake, 20 A, imumoottori

897648 Sulake, 25 A, harjamoottori

1069836 Akkulaturin jatkojohto 230 VAC (EU)

1032820 Akkulaturin jatkojohto 230 VAC (UK)
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